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O0’exkT J0CHITAKEHHSI. JICKCHMKAa aBCTPAIIMCBKOTO Ta HOBO3EJIaHICHKOTO
HaIllOHAJIbHUX BapiaHTIB aHTJIIMCHKOI MOBH.
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O. Cemenerp, C. CeMYMHCBKHI); PO3BUTOK JICKCHMKH aBcTpaniiicekoro (H. XKykoga,
T. Kosnmosa, JI. [Touenmosa, E.Pykuna, JI. Pycenpka) Ta HOBO3EIaHICHKOTO
(T. Ko3noBa) BapiaHTIB aHTJIHCHKOI MOBH, TE€Opisi PETiOHATIBHOT BapiaTUBHOCTI MOBH,
JlaxpoHIYHa JWHAMIKa JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOI CHUCTeMH bBpUTaHCHKHUX [1aJICKTIB
(O. JIyxanwuris).

OtrpuMani pe3yJbTaTH. aHaJI3 CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUX Ta (PYHKI[IHHUX
BJIACTUBOCTEH OpPUTAHCHKUX [IAJIEKTU3MIB Y CKJIAJl JIEKCUKH aBCTPAJINUCHKOrO Ta
HOBO3EJIAaH/JICHKOTO BapiaHTIB 3aCBIMYMB ICTOPUYHY CTIHKICTh TPAHCIOPTOBAHUX
JAJeKTU3MIB, IXHIO AaKTUBHICTb Yy Tpolecax MOpQOJOriyHOi Ta CEMaHTUYHOI
nepuBailii, ¢opmyBaHHs ¢dpaseosiorii, 3a0e3MeueHHl KOMYHIKATUBHOI MOTYXHOCTI
MOBH, a TAKOXX KyJBTYPHOI CIAJKOBOCTI y MpoIlecax MOBHOI €BOJIOIIT; OTpUMaHI J1aHi
NEPEKOHYIOTh Y BaXJIMBOCTI 30€pEXKEHHSI CIOKOHBIYHUX MepUpepiiHUX €IEeMEHTIB, 1X
aKTUBHOCTI Yy TIpollecax BHYTPIIIHLOMOBHOTO BapifOBaHHSI ¥  (OpMyBaHHS

MOTIIEHTPUYHOT CUCTEMH aHTJIIHCHKOI MOBH.

Knwuoei cnosa: oianexkmu Benuxoi bpumawnii, ascmpanivucekuil eapianm
AH2NINUCHKOI MOBU, HOBO3ENAHOCLKUL BAPIAHM AHNINICHKOI MOBU, TeKCUKO-CeMAHMUYHA

8apiamMueHiCms, NOJIYEHMPUUHA MOBA
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BCTYII

MoBHa BapiaTUBHICTh MOCIJA€ YUIbHE MICIE B CYYacCHHX JOCIHIKEHHIX
nomneHTpuyHux cucteM. CphorosiHi PyHkKIionye moHaa 40 moJiHEeHTPUIHUX MOB
[Muhr 2011, c¢. 13], mpoBigHy pojib cepel SKHX BiJirpae aHrIiichbka MOBa.
['eorpadiuna mucrmepcis Ta KOMYHIKATHBHAa TIOTYXHICTh AaHTJIIHCHKOT MOBH
CTUMYJIIOIOTh IOJIIACTIEKTHI PO3BIJIKH, Kl TPaauIiiiHO (OKYCYIOThCS Ha PO
ICTOPUKO-KYJBTYPHUX, COLIATbHUX Ta KOTHITUBHUX YWHHUKIB (POPMYBaHHS
HalioHapHUX BapiaHTiB [Leither 2012; Pluricentricity... 2013, ¢. 1-18, 83—-102,
191-226], dbyHKIi# JOMIHAHTHUX 1 HeJOMIHaHTHUX BapiaHtiB [Schneider 2012;
Muhr 2012], ixHBOI B3aeMomii 3 IHIIMMH MOBaMH-MIIPaHTAMH Ta MOBAaMH
aBTOXTOHHOTO HACEJICHHSI B pEeTiOHaX MOMIMPEHHS aHTJIIHCHKOI MOBH.

AKTYaJbHICTb JIOCITIPKEHHS PO3BUTKY MOJIIEHTPUYHUX CUCTEM Ta IXHIX
OKpPEMHMX BaplaHTIB BHU3HAYAETHCSA OPIEHTAIIEI0 CYYaCHOrO MOBO3HABCTBA Ha
HIMPOKE TyMaHITapHE Ta MDKIUCUUIUIIHAPHE BHUBYEHHS MPUPOJHOI MOBH,
HEOOXIJTHICTIO PO3B’SA3aHHS HU3KM BAaXIMBHX NHUTaHb IIOAO OCOOIMBOCTEH
peaizallii TPUHIUIIB ICTOPU3MY ¥ €BOJIIOIIT MOBH, 3aKOHOMIPHOCTEH MOBHOTO
PO3BHUTKY, CTYNEHs 30aIaHCOBAHOCTI JIGKCHMKH CITOKOHBIYHOTO Ta 1HIIOMOBHOTO
TTOXOPKCHHSI.

YIpoIoBXK OCTaHHIX POKIB JOCTIIPKCHHS PO3BUTKY Ta (DYHKIIIOHYBaHHS
OKpeMHX BapiaHTiB aHrmiicekoi mMoBu [Kosmoma, Jlepesako 2020; Kozlova
2019a, 20196, 20198, 2020; Komap 2013; KoueroBa 2015; Kpuuoepr 2000;
JlaBpenuyk 2016, 2017; Jlebenesa 2014; ITuBoBapoBa 2006; ITpormua 2012]
CIIUPAIOTHCSA Ha TEOPETUKO-METOAOJIOTIYHI MOJI0KEHHS, pO3pO0OJIEHI B YUCICHHUX
mparsgx 3 TpobieM MOBHUX KOHTakTiB [Baitapaiix 1979; Banmgpuec 2004;
Bapuants! ... 1981; XKuykrenko 1966; XKiykrenko, Kaban 1981; Cemenen 1984,
1985; Cemuuncekuii 1974, 1988], BapiaTUBHOCTI JEKCUKH MOJICTHIYHUX CUCTEM
[Kupmynckuii 1936; 3aunuii 1992; 3aussiii 1975; Kosmosa 2000; Ckubuna
1996, 1998; Couwmanbhas... 1988; Ieeituep 1963], miaxpoHIYHOT JUHAMIKU
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JeKcuyHOTO ckiany bpurancekux mianekTiB [Jlyxkanmma 1999, 2001, 2018;
Jlyxanwurs 2011, 2012].

VY BuBdeHH1 aBcTpaiiiicbkoro (ABA) [XKykosa 2009; 2013; Ko3znosa 2000;
2001; Hosuxoma 1988; OpmnoB 1978; Ilouenmoa 1975; Pycempka 1988] Ta
HoBo3enanachkoro (H3A) [Typuenko 1987; Bauer 1994; Cohrane 1989; Kozlova
2019a; Maclagan et al. 2009] HalioHaJIbHUX BapiaHTIB HAYKOBII 30CEPEIKYIOThH
yBary Ha IXHIX CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHUX OCOOJMBOCTSAX Ta YHHHHKAX
dbopMyBaHHs, 30BHINIHIX JDKEpejax BaplaTUBHOCTI aHIIMCBKOI MOBH, POJIi
CyOCTpaTHOTO BILTUBY 3 OOKY TYOUIbHMX MOB, sIKI KOHTAKTYBaJH 3 aHTJIHCHKOIO,
a TakoX (opMyBaHHI MilIaHMX (POpPM KOMYHIKallii, B SKHX aHIJIIChbKa MOBa
BUKOHY€E (yHKIIi0 Jiekcupikaropa [Koszmosa 2019; Butcher 2009; Maclagan et al.
2009; Malcolm 2018; Moore 2008]. Tum wacoM (parMeHTapHO JOCIIHKEHOO
3aJIMIIAETHCS POJIb TpaHCTIOpTOBaHUX 3 Benukoi bpuranii cydbcrannaptaux dhopm
y po3BuTKy jdekcumuHux cucremM ABA Ta H3A [Kozmosa 2019; Bauer 1994,
421-422; Cohrane 1989].

MeTa AOCTiKeHHS [0JIsArac B aHal3l COUILHUX Ta BIAMIHHUX TEHICHINMN
PO3BUTKY JIEKCUKH aBCTPATIMCHKOTO Ta HOBO3€JIAHICHKOTO BapiaHTIB aHTIINCHKOT
MOBHM, 30KpeMa 3HAuyIIOCTI CHOKOHBIYHUX TepUEepiiHUX OIUHUID IS
BHYTPIIIHHOI Bap1aTUBHOCTI CUCTEMH.

[TocTaBneHa meTa nmepeadoadae po3B’I3aHHS TAKUX OCHOBHUX 3aB/aHb.

— CHUCTEMATH3yBaTH TpaJUWIlIiHI Ta HOBITHI IMIJXOAH 1O PO3B’sI3aHHS
npoOieM perioHaNbHOI Ta COIlaJbHOI BapiaTUBHOCTI MOBH, (HOPMYBaHHS
MOJIIEHTPUYHUX  CUCTEM; OIIHUTH MOXKJIMBOCTI 1X 3aCTOCYBaHHSA [0
IHTepHpeTallii MaTepiany JOCHIKEHHS;

— YTOYHUTH METOJIOJIOTII0 JOCHIPKEHHS OpUTAaHCHKUX JT1aJICKTHU3MIB,
30epeKCHUX B JICKCHYHUX CHCTEMax aBCTPATIMCHKOTO Ta HOBO3EIAHJICHKOTO
BapiaHTIB aHTJINACHKOI MOBH; PO3POOUTH TOCIIIOBHY MPOLEAYPY aHAMI3y IXHBOI
CTPYKTYPH, CEMAaHTUKU Ta QYHKI[IOHYBaHHS;

— BU3HAYUTU KYJIbTYPHO-ICTOPUYHI YMOBHU aKyMyJsilli OpUTaHCHKUX

JTIaleKTU3MIB B JIGKCHIIl IIBJICHHUX BapiaHTIB  aHTJIMCHKOI  MOBH,



BCTAaHOBUTH J{Kepelia IXHbOTO TOXOKEHHS;

— BUSIBUTH CTPYKTYPHI OCOOJIMBOCTI JOCTIIKYBaHOT IEKCUKH;

— NIpOaHANI3yBaTU  HOMIHATUBHO-OIIIHHY  CEMaHTHKy  OpUTaHCBHKUX
JUAJeKTU3MIB Y CKJIa[l JIEKCMKH aBCTPAJIIHCBhKOIO Ta HOBO3EJIAHJICHKOTO
BapiaHTiB;

— BU3HAYUTH o0O0CsT, JepuBaIiiiHy, a TakoX QYHKIIHHY TOTYXXHICTh
OpUTAHCHKUX JI1AJICKTU3MIB, 30€PEKCHUX Y JICKCUYHOMY CKJIaJll aHTJIIMChKOI MOBH
B ABcTpanii Ta Hoiit 3enanii.

— 3’siCyBaTH pOJIb CKIIAJHUKIB OPUTAHCHKUX CYOCTaHJAPTHHUX MIiACUCTEM Yy
PO3BUTKY aHTJIIMCBKOMOBHUX KapTUH CBITY, aKTyali30BaHUX JIEKCHKO-
dbpaszeosoriyHMMUA ~ 3aco0aMM  aBCTPAJIMCBKOTO  Ta  HOBO3EJIAHACHKOTO
HalllOHAJIbHUX BapiaHTIB.

OO0’ekT  JOCHIKEHHS ~ CTAaHOBUTH  JIEKCHMKA  aBCTPAJiHCBKOrO  Ta
HOBO3€JIaH/IChKOTO BapiaHTIB aHIIIIIChKOI MOBH.

IIpeamer — BIUIMB OpUTAHCHKUX CYOCTaHAAPTHUX OJUHUIL Ha (hOPMYyBaHHS
JIEKCUYHOTO CKJIaJly aBCTPANIIACHKOTO i HOBO3EJIaHCHKOTO BaplaHTIB aHTIIHCHKOT
MOBH.

Marepian gocmimkenss, mo oxorutoe 350 oquauib B ABA ta 900 oguHUIIB
B H3A, reHeTuyHo CHIBBIZHOCHMX 3 OpUTAHCHKUMHU TEPUTOPIAIBHUMHU Ta
COLIaJIbHUMH [iaJIeKTaMH, BHOKPEMJIEHO 3 aBTOPUTCTHHX IOBIAHHMKIB [The
Concise... 1992; The Australian... 1997; The Dictionary... 1997] Ta iHmux
JIOCTOBIPHUX JYKEPEJL.

VY nocnimkeHH1 3aCTOCOBAHO KOMILUIEKC METOMIB. Memoo CYYinbHOi ubIpKu
Ta onucosull mMemoo — i1 1HBEHTapu3allil A1aJeKTU3MIB; CIPYKMYPHUU AHAI3
(Memoo be3nocepeoHix CKIAOHUKI8 Ta KOMNOHEHMHUL (CeMHUll) aHai3), a TaKOX
METOJ aHANi3y CA0BHUKOBUX Oe@)iniyiil — ISl AOCHIHKEHHS MOPQOJIOTIvyHOT Ta
CEMaHTUYHOI CTPYKTYpH BiliOpaHUX OJAMHMIIb; METOJ CJIOBOTBIPHOIO aHANI3y —
CHpSMOBAaHHN Ha BCTAHOBICHHS CIOCOOIB CIIOBOTBOPEHHS IOXITHUX BiJ
M1aJIEKTHUX OCHOB; 3ICMAGHUI METOM — IJIS1 BU3HAUEHHS CHIJIbHUX Ta BIAMIHHHX

JIHTBICTUYHUX O3HAK OPUTUIU3MIB; E€JIEMEHTH emuMoa02i4H020 aHaI3y — IS



8

YTOYHEHHS YWHHUKIB 1 JDKEPEN MOXOJKEHHS OCHOB JIAJCKTHOTO TMOXOIKCHHS,;
KOHMEKCMONO2IYHUll aHalll3 — [N PO3KPUTTSA aKTyaJllbHUX 3HA4YeHb Ta
(GYHKIIIHHUX 0COOIMBOCTEH TOCIIIKYBAHOT IEKCUKH.

HaykoBa HOBHU3HA: 6nepuie 3A1MCHEHO KOMIUIEKCHUN aHali3 BIUTUBY
OpUTaHCBHKUX CYOCTaHIAPTHUX OJUHUIL HAa (OPMYBaHHS JIEKCUYHOTO CKIIATY
aBCTPaJIICHKOTO M HOBO3EIaHACHKOT'0 BapiaHTIB aHTIIMCHKOI MOBH.

Oco0ucTuii BHeCOK: pO3pPOOJICHO TOCTIAOBHY METOIUKY  aHAli3y
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHUX Ta  (PYHKIIMHUX  OCOOJMBOCTEH  OpHUTaHCHKHUX
CyOCTaHIApTHUX OJWHHIh, SKI VyBIANUIM OO CKJIAaTy JEKCHYHUX CHCTEM
aBCTPANIMCHKOTO 1 HOBO3EIAaHICHKOr0 BaplaHTIB aHIIIMChKOT MOBH.

Teoperuune 3Ha4YeHHS POOOTHU TMOJSATA€E B TOMY, IO BOHA MOTJIMOIIOE
YSIBJIEHHSI CTOCOBHO ()OPMYBaHHSI BapiaHTIB MOJIUEHTPUYHUX MOB, HalllOHAJIbHOI
KapTUHU  CBITY; OKpPECJIIOE  MOXJMBOCTI  PEriOHaIbHOI  BapiaTUBHOCTI
MOJIIIIEHTPUYHOI ~ aHTJINCBKOI  MOBHM;  PO3KPHBAa€  POJb  CIHOKOHBIYHUX
nepudepiiHuX CKIAIHUKIB Y PO3BUTKY CIOBHHMKOBOTO CKJIaJly HaIllOHAIBHOI
MOBH.

Po6oTa € NeBHUM BHECKOM Y PO3BUTOK AI1aJIEKTOJIOT1i, TEOPit0 (hOpMYyBaHHS
MOJIIIIEHTPUYHUX MOB, MOBHOI BapiaTUBHOCTI; CTUMYJIIO€ MOAAIBIIUN PO3BUTOK
TaKUX Tally3ed, SIK PEriOHANICTHKA, JIHTBOKYJIBTYPOJIOTisl, €THOJIIHTBICTHKA,
JIIHTBOKOHIIENITOJIOT 151.

IIpakTuyHa WiHHiICTL POOOTH TMOJSITAE Y MOKIUBOCTI BUKOPUCTAHHS
pE3yNbTATIB JOCHIKEHHSI Y BUKJIAJAaHHI KypCiB 3 J1aJEKTOJOr1i, pEeriOHaIbHOTO
BapilOBaHHS MOBH, JIEKCHUKOJIOT1i Cy4acHO1 aHTJACHKOT MOBH,
JIHTBOKPATHO3HABCTBA, TEOPii MOBO3HABCTBA. Marepiall JOCIIKCHHS € IIHHUM
JOPOOKOM JIJIsl PO3BUTKY aHTJIICHKOMOBHO1 JIEKCUKOTpadii.

Anpobanis pe3yabTaTiB aocjigkeHHss. OCHOBHI TEOPETUYHI TMOJIOKEHHS
poOOTH BUCBITIICHO B JIOMIOBIIAX HAa 4 HAYKOBUX KOH(DEPEHITISAX:

1. XII MixkBHUIIIBCbKAa CTYJEHTChKa HAyKOBO-TIPAKTUYHA KOHQEpeHIis
Pizosani cmyoenmcoki nayrkosi wumannsa “Vita in lingua”, 3amopixoxs, 3HY (06

rpyass 2019 p.);



2. XIII MixBHIIIIBChKA CTyIEHTChKa HayKOBO-TIPAaKTUYHA
KOoH(pepeHIis PizdeAaHi cmydeHmcubKi  Haykosi vumanHa “Vita in lingua”,
3anopixoxs, 3HY (04 rpyans 2020 p.);

3. XIII yHiBepcuTeTChbKa HAYKOBO-TIpAKTUYHA KOH(MEPEHIisl CTYACHTIB,
acIipaHTIB 1 MOJOIUX BUeHUX «Monooa nayka — 2020y, 3anopixoksa, 3HY (13—
15 xBiTHsa 2020 p.);

4. IX Mixnapoguuii 3aounnii HaykoBul dopym «Cyuacuna eepmarnicmuxa:
mosa i céim aroounuy, Xapki, XHY imeni B. H. Kapasina (21 sxoBtHs 2020 p.).

Iy6aikamii. IIpobremaTuky, TEOPETHYHI Ta TMPaKTUYHI Ppe3yJbTaTH
JOCIIIJIPKEHHSI BUCBITIIEHO B 4 myOunikauisx, 30kpeMa B 1 CTaTTi, HAIPyKOBaHIN y
dbaxoBoMy IMEpIOAMYHOMY >KypHami, Ta y 3 30ipkax wmaTepialliB HayKOBHUX
KOH(epeHIIiii:

Kosznosa T. O., 3r03t0k0Ba C. FO. BpuTaHCchKi A1aJIEKTH K KEPEIIO JTEKCUKH
aBCTPANIMCHKOTO Ta HOBO3EJIAHJCHKOTO BapiaHTIB aHTJIKWCbkoi MOBU. Hoea
@inonoeis. 3anopixxs, 2020. (y apyii).

3to3t0koBa C. PO3BHUTOK JIEKCHKHM MEPBUHHUX BAapIaHTIB aHIJIIMCHKOI MOBH.
30ipnux Haykosux npayb cmyoewmis, AchipaHmis i mMoaooux euenux «Monooa
nayka — 2020»: y 4 T. / 3anopi3pkuii HamioHadbHUN YH-T. 3amopixoks : 3HY,
2020.T. 2. C. 113114,

3to3tokoBa C. 0. Ponb OpuTaHCBKMX JlajeKTU3MiB y (OpMYyBaHHI
JIEKCUYHOT CUCTEMHU HOBO3EIAHJICHKOTO HAI[IOHAIBHOIO BapiaHTy aHIJHCHKOI
MOBH. Piz06sani Cmyodenmcewki naykosi yvumanns: Vita in lingua: Mamepianu XI|
Midceuwiiecbkoeo CMYOeHmcobKol HAYKOBO-NPAKMUYHOI KOH@hepeHyil.
(Bamopixoksa, 06 rpymns 2019 p.). 3amopixoks : 3anopi3bKuil HaI[lOHAJTBHUAN
yHiBepcureT, 2020. C. 112—-114.

Kozlova T. O., Ziuziukova S. Yu., Sysyoieva O. H. Biritish dialect words in
Australian and New Zealand Englishes. IX Mixknapoauuii 3a0uHHiI HayKOBHM
bopym «CydacHa repMaHiCTHMKa: MOBa 1 CBIT JIOAUMHWY», XapkiB, XHY imeni
B. H. Kapasina (21 »xostast 2020 p.) (y apyi).

Ctpykrypa i 06csar podoru. PoboTa ckiamaeTbes 31 BCTYIy, JBOX PO3ILTIB,
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BHCHOBKIB, CITHCKIB BUKOPUCTAHMX JKEpEN Ta qoaatkiB. Y Berymi oOrpyHTOBaHO
aKTyaJbHICTh JOCTIPKEHHS, BU3HAUEHO HOro METy, 3aBJaHHs, 00 €KT, IPEaMET,
CXapaKTepU30BaHO METOJM aHaizy W (QakTUYHUN Marepiaj, PO3KPUTO HOBHU3HY,
TEOPETUYHE 1 MPaKTHUYHE 3HAUCHHS OJIEP:KaHUX Pe3yJbTaTiB, HABEJECHO JaHi PO
ampo0ailrito pe3yJabTaTiB.

Y mepmomMy po3aiii CHCTEMaTH30BaHO TEOPETUYHI 3acald JOCIIIKEHHS
dbopMyBaHHS TIOJMIETHIYHUX CHCTEM Ta MOBHOI BapiaTUBHOCTI, TPEICTaBICHO
MOCJIIJIOBHY MPOLEAYPY KOMIUIEKCHOTO aHali3y CTPYKTYpPHO-CEMAHTHYHUX Ta
GyHKIIHHUX 0ocoOMMBOCTEHl OpUTAaHCHKUX CyOCTaHAApTHUX OAMHMIb, SKi
YBIAIUIM 10 CKJIay JIGKCUYHHX CHCTEM AaBCTPATIHMCHKOrO i HOBO3EIAH/ICHKOIO
BapiaHTIB aHTJIIICHKOI MOBH.

JIpyruii po3aiji MiCTUTBH OIS 1CTOPIi, YNHHUKIB Ta JoKepea (popMyBaHHs
aBCTPAJINCHKOTO Ta HOBO3EJIAHACHKOIO JIEKCUKOHIB, aHali3 CTPYKTYypHO-
CEMaHTUYHUX Ta (PYHKI[IHHUX OCOOJMBOCTEW OPUTAHCHKUX MIaJIEKTU3MB, SKi
30eperiaucs B JIGKCHUIIl aBCTPATIMCHKOIO ¥ HOBO3EJIAHJICHKOTO BaplaHTIB
aHTJIACHKOT MOBH.

Y BucHOBKAaX NOJIaHO y3arajibHEeH1 pe3yibTaTH JOCTIIKEHHS.

3aranpHuil 00CSIT — 62 CTOPIHKM, 3 HUX OCHOBHUW TEKCT CTAHOBHUTH 53
ctopinki.  KigbKicTh ~ BUKOPHCTaHMX  TEOPETUYHUX  JoKepen — /8,

JeKCUKorpadIyHUX HKEpeT — 6 TTO3HITIH.
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PO3JILI 1
TEOPETUKO-METOJOJIOI'TYHI 3ACAIN JOCJIIIKEHHS
AHIJIINCBKOI MOBH SIK HOJIETHIYHOI CUCTEMU

1.1 ITousarts Ta Tunosoris GopM iCHyBaHHS MOBH

Peanizaiiis MOXJIMBOCTEH MOBHOI CHUCTEMH XapaKTEPU3YEThCS 3HAUYHOIO
BapiaTHBHICTIO. TOW 9u TOH coriyM (eTHOC, HAPOJIHICTH, CoIlialibHa, MpodeciiiHa,
abo KopIopaTWBHa Tpymla TOINO) 3aCTOCOBYE aJ€KBaTHI Ta HEOOXIAHI 3acoOu
KOMYHIKallil, 10 aKTyaJlI3yI0ThCS y BapiaHTaX MOBHOI CUCTEMHU.

B cyuacHOMy MOBO3HABCTBI «CHUCTEMH PETYJSIPHUX Ta B3a€MOIOB'SI3aHUX
BapiaHTIB peajizailii MOBHUX MOJIUBOCTEH» (TyT 1 Jali — TEpeKyaj Hari)
TPAIUIIIITHO PO3TIAAIOTh K (OpMU icCHyBaHHS MOBU [MeukoBckast 1998, ¢.30].
TakumMu MOXHa BBaKaTH TEPUTOpIaibHI JiaieKTH (TOBIPKH), HaA1aJIEKTHI
dbopmyBaHHs  (KOiHE), PpiI3HI  coriojiekTd (mpodeciiiHi  TepMIHOJIOT1YHI
nijcucTeMu, npodeciitHi apro, KOprnopaTuBHI MOBH, KaCTOBI MOBHU, MOJIOAIKHE
apro, apro JEKJIACOBAHMX IMPOIIAPKIB), a TAKOX JITEpaTypHy MOBY. binbiicTh
(GbopM ICHYBaHHSI MOBHOI CUCTEMH € JOCTYITHOIO JJI PO3YMIHHS iX NMEpPEeCiYHUMHU
HOCISIMHU.

®opMu iICHYBaHHS OJIHIET MOBH BIIPI3HSIOTHCS 32 XapaKTEPOM JIIHTBAJIbHUX
3ac001B, COLIAJIBHUM CTaTycoM, OOcCSIroM (QyHKLIH, 10 BOHU BHUKOHYIOTb,
HOPMOIO, TPECTIDKHICTIO.  3a3HaueHi COIIIAJIbHO-TUTIOJIOTIYHI  KpUTEpii
mudepenianii GopM ICHYBaHHS MOBU MOXHA JOTOBHUTH 1€ W TaKUMH, SK
KUIBKICTh ~ MOBIIIB, CTYMHiHb  PO3MOBCIOJKEHOCTI  (QopMH 32  MEXKaMH
CIIOKOHBIYHOTO KOJIa HOCIiB, cpepr BUKOPUCTAHHS Ta KUTTE3NATHICTH MOBHOI
dopmu [Meukosckas 1998, c. 37-48]. CucremHo Bci popMH iCHYBaHHS OJHIET
MOBHM MO)XHa BBa)KaTH HAI[lOHAJFHOIO MOBOIO, IO ICHY€ B YCHIM Ta MUCHMOBIH

dbopmax. HarmionaapHa MOBa BiAPI3HAETHCS BIiJ CUCTEM, IO TMepeayBaiu ii
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(dbopMyBaHHIO, OCKIJIBKM CHCTEMa 3HAYHO YCKJIAJHIOETHCA B CTPYKTYPHOMY IUIaHI
BITPOJIOBK €BOJIOLT, PO3IINPIOETHCA 11 PYHKIIIOHATbHE HABAHTAXKECHHS (MOYKIINBO
BiJl MOBHM HapOJHOCTI 70 Ti1o0anpHOro JiHrsa-gpanka) [Crystal 1998].

Y Mexax 3araJbHOHAI[IOHATBFHOI MOBH PO3MEXKOBYIOTh  KOAM(PIKOBAHY
(HopMOBaHy, CTaHJIapTHY, 3pa3KoBy, BHINY) ¢GopMy Ta HEe KoaudikoBaHy
(nectanmaptHy). Bumioro ¢opmoro 3aralbHOBHU3HAHO JITEPATYpHY MOBY, IO
NPOTHCTOITH AiasieKTam, apro Tomo. TakuM € Tpamumiitamii miaxia [['peaxo 2003,
c. 282-283]. Aune, sk 3aznauyae 3. Kecrep-Toma [Kecrep-Toma 1993, c. 151],
nBosipycHa Mogenpb “Standard — Sunstandard” He Moske OXONMUTH yci Pi3HOBHIN
€THOMOBH, TOMY JOLIJIBHO PO3ralyKyBaTH BEPTUKAJIbHI Ta TOPU30HTAJIbHI IIAPH.
Taxka iepapxizaiisi IPU3BOUTH O BAOKPEMIICHHS CTaHIapTy (JiTepaTypHa MOBa),
cyOctanaaprty (mianekt, moBa (DOJBKIOPY) Ta HECTaHIapTy (PKaproH, CJIEHT,
1HBEKTHUB). SIK 6aurMo, CyOCTaHIAPTHUMU MPOTIOHYETHCS BBAXKATH T1 (popmu, s
SAKUX XapaKkTepHa CUCTEMHICTb, sIKI peali3yloThCsa Ha BCIX PIBHSIX MOBH.

OpuriHajibHy 1 JOCTaTHbO OOIPYHTOBAHWW TMOIJISIA Ha PO3raily>KEeHHs
KaTteropii JiTeparypHiCTh/HemiTeparypHicTh Mae B. ®inatoB. Ha ocHoBi
OPUHIMIY AUXOTOMII «MOBAa — MOBJIEHHS», JOCIHIJHUK 3arepeyuye I1CHYBaHHS
JTEPaTypHOI MOBH: «SIKIIO BUXOMUTU 3 AUXOTOMIi Mo8a — MmoeneHHs (KypCUB
HAaIl), TO JIITEpATypHOI MOBH B MPUHIIMII HE ICHY€ 1 HE MOXe icHyBatu. lle He
HAayKOBE, a CKOpille, MOBCSIKIECHHE BUKOPHCTAHHS TEepMiHOJOrIi. IcHye enuHa
MOBa TOTO 4YHM IHIIOTO HAapoOIy, fAKa TWPEICTaBlieHa JOBOJI CKJIAJHOIO,
pPO3ray>KeHOI0 KOJOBOIO CHUCTEMOIO OJWHUIL. BoHa 1 3arajiibHa, 1 HapojHa, 1
HallioHanbHa...» [®PumaroB 2002, c. 268]. [lianekTHi, >XaproHHi JEKCHYHI
OJIMHMII, HAa JIyMKY BYCHOTO, I1030aBJI€HI CaMOCTIMHOI CHCTEMHOCTI, e —
€JIEMEHTH 3arajbHOI CUCTEMH, & HOPMH ICHYIOTh TIJIbKU ISl KOHKPETHOTO THUITY
MOBJICHHS.

[H1II0'0 BUSBIIAETBCS THUIMOJOTIA (POPM ICHYBAaHHS MOBH, SIKIIIO B OCHOBY
NOKJIQJICHO corioiinrBictnuanid  kputepi. M. Xammine#t [Halliday 1978, p.

34—35] nporoHye po3MEKyBaHHS BapiaHTIB MOBM Ha [aJeKTH Ta PEriCTpU
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3aJIe)KHO BiJ KaTteropii MOBIIB Ta chepu BUKOPUCTAHHS, BIANOBIAHO. [lianexkTu
NpEJCTaBICHI CTaHAAPTHUMH Ta HECTAaHAAPTHUMH BaplaHTaMH CyOKYJIbTYD,
JIO PETICTPIB HaekKaTh PoQeciitHi MOBH, TEPMIHOJIOTIUHI CUCTEMHU.

OTxe, cepen AOCTIAHUKIB HE ICHYE €THOCTI TOYOK 30pY HaBITh IIOJO
NPUHIMIIB iepapxizaiii (GopM ICHyBaHHS MOBHU. 3a3HayuMMO, IO B 3aBJIaHHS
IBOTO JIOCHDKEHHS HE BXOJUTh IPYHTOBHE BHBUEHHS KpUTEPIiB JJIs
kinacudikamii ¢GopM ICHyBaHHS MOBH, a JIMIIE CHUCTEMAaTHU3aIlisi OCHOBHUX
BIJIOMOCTEH 3 Teopii IbOro NUTaHHSA. ToMy KpPUTHYHE CTaBIEHHSA 10 1€papxii
dopM 3anmuiraeMo TMo3a MEXaMHU JUCKycii. IMOBipHO, 1[0 10 pO3B’sS3aHHS
3a3HAYEHUX NUTaHb MOKHA HAOJM3UTHUCS 4Yepe3 YCBIAOMIIEHHS CYTHICHUX DPHC
KOMYHIKaTUBHUX I1JICHCTEM MOBH.

Tak, cyTTeBUMH [JIsl JTEpATypHOI MOBH BUSIBISIOTBCA Taki pPHUCH:
Ha/J/11aJICKTHUI XapakTep; aBTOHOMHICTh; HasiBHICTh HOPMHU; T€, 1110 BOHA BUHUKAE
B yMOBaxX, KOJIM €THIYHA a0o HalllOHalbHA CIJIBHOTA, IHTETPyE [0
IHTEPHAI[IOHAJIBHOI KYJbTYPU «1 MOYMHAE KOPHCTYBATHUCS CBOIM 1J10MOM, SIKHIA
paHilie ciayryBaB JIMIIE 3apaau 1moTped JaHoi eTHIYHOi KyibTypu» [bposzoBuu
1967, c. 35]; momiQyHKI[IOHAIBHICTh; CTHIIICTUYHA AU(EpeHITiaIisa; TeHACHIIA 10
pernamenTainii. B Toil ke Wac yHIBepCaJbHHI XapakTep HasBHOI MHUChbMOBOI
dikcamii Ta €auHOT KOIM(PIKOBAHOI HOPMH HE BHU3HAETHCA JOCIITHUKAMU
oxHocraiino [['yxman 1998, ¢. 270-271].

Bce 3’ Taku TOHATTS HOPMHU HEPO3PUBHO TMOB’A3aHO 3 TOHATTAM
JiTepaTypHOi MOBU. XapaKTEPHUMHU OCOOJIMBOCTSIMU HOPMHU € TaKi: CTA0lIbHICTD,
00OB’SI3KOBICTh 1 JUHAMIYHICTh, ICTOpHUYHAa OOyMmoBIeHICTb. Hopma wmoxe
BapilOBaTUCS B 4Yaci Ta TNPOCTOpi, 3a0€3Medyroud TaKy MOXIJIHMBICTh 1 IS
miteparypHoi MoBU. CaMe 1IMM MOSICHIOETHCSI ICHYBaHHSI BaplaHTIB JITEpaTypHOI
MOBH, B SKHUX CIIOCTEPIraeThCs PO3XOKEHHS B HOPMI B pI3HHX apeajax
¢yHKIiOHYBaHHST MOBHOi cuctemu. Came TOCTIHI 3MIHM B CTPYKTYypl
BU3HAYAIOTh AMHAMIYHICTE HOPMHU SIK B ICTOPUYHHMX, TaK 1 B TE€PUTOPIaIbHUX
Bapiantax mow [[ToroBa 1978, c. 18].

CBill y3yc MaroThb AiajeKTd, OpocTopivys 1 apro. Takum 4MHOM, MpUpoOa
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HOpPMHU SIK B JITEpaTypHIA MOBI, TaK 1 B JlaJieKTaxX €IUHA, a ii TOJOBHA O3HAKa —
HAsSBHICTh €TAJIOHY JIJI1 MOBIIIB. Pi3HMITO MOKHA OAa4WTH JIMIIIE B TOMY, IO JJIS
pI3HUX COINAJBHUX TMPOIIAPKIB MOBIIB YySIBJIEHHS TIPO  Takli  €TaJOHU
BimMiHHI [MeukoBckas 2003, c. 149]. 1 Bce  Taku HEOOXIJHO 3a3HAYNTH IIEBHI
BIJIMIHHOCTI MDK HOPMOIO JIITEpaTypHOI MOBH Ta HEJITEpaTypHUX BapiaHTIB.
Hopwma nitepaTypHOi MOBH CTaHOBUTH OCHOBHY (hOpMY iCHYBaHHS HalllOHAJIbHOI
MOBH, BOHA OIJbIN CTilika 10 BIUIUBY KOHKYPYIOUMX HOPM (HANpHKIIa,
nianekTHuX). HemitepaTypHi X HOpMH OLIbINI BIAKPHUTI JUIsS 1HKOpIIOpaiid 3
JiTEpaTypHOi MOBH, B TOM Yac K JIiTepaTypHa MOBa OMHPAETHCS 3a3HAYCHHUM
ctivikime. JlitepaTypHa Hopma OUIblll BU3HA4YeHa Ta AudepeHliiioBaHa, HIXK
HOPMHU TEPUTOPIATBLHUX Ta COIIATBHUX JI1aJIEKTIB.

[ToHATTS HAIIOHAJIBHOI MOBH PpO3IJISAAETHCS HE TUIBKM B ACIEKTI
BIJIHOIICHHS  JITEPAaTypHICTh/HETITEPATypHICTh, @ W B AaCHEKTI pemsiii
HaIllOHAJIbHA MOBA/HAIIOHAJILHUN BapiaHT. Takuil pakypc MoB’si3aHUN 3 TUM, IO
Cy4yacHI €BpONEHChKI MOBH MOXYTh OYTH HEIIEGHTUYHUMH caMl cOOl Ha BCIi
TEPUTOPIi CBOTO TMONIMPEHHS, 1 € HE CTUIBKA TEPUTOPIaIbHO BapiaHTHUMH,
CKUIbKY HaIllOHAJIbHO HETOMOT€HHUMHU.

CxianoBi momHaIioHATbHUX (200 TIONMIIEHTPUYHUX) CHUCTEM CYTTEBO
BIJIPI3HSIOTBCA BiJl HENITepaTypHUX (OpM ICHYBaHHS MOBH, OCKUIBKA BOHH
CaMOCTIHHO (POPMYIOTh CTaHJIAPT y paMKax okpemux Haiii. OTxe, HalllOHAIbHI
BaplaHTU SBJSIOTH COOOK PIZHOBHAM HOPMU €JMHOI JITEpaTypHOi MOBH, 1
MOHSATTS HAL[lOHAJIBHUI BapiaHT AOUIIBHO PO3IJISAATH HE SIK CYTO JIHTBICTUYHE, a
SIK COL[IOJIIHI'BICTUYHE.

TepMiHOJOTIYHOI YITKOCTI HE ICHYE 1 y BIJHOIICHHI BXXKHUBAHHS <(I1AJICKT»,
«JIITepaTypHa MOBa», «BaplaHT JITEPATypHOI MOBH», «HAI[lIOHAJIbHA MOBAY,
«BapiaHT HaIIOHATHHOI MOBMY». YacTO CHHOHIMIYHO BKMBAIOTHCS TaKi TEPMiHHU:
«BapiaHT JITEPATYPHOI MOBWY», «3a0KeaHChKU AianekT (k. bpyk), «ocHOBHHMIA
mianext» ([Ix. Tepuep), «reorpadiunuii Bapiant» (. Baxek), «ropu3oHTaIbHUN
BapiaHT» Ha BIAMIHY BiJi «BEPTHUKAJIbHOIrO BapiaHTy» (cienry romio) [[Tomosa

1978, c. 11-16], «perioHaibHA MOBa», «PETIOJNIEKT», «reorpadiuHuii BapiaHT
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3araJlbHOHAITIOHAILHOI MOBW» [bopoamna 1982].

A. JI. Ilgeitnep [Ilsedinep 1963, c¢. 61] po3r’s3ye 110 mpodiemy,
BCTAHOBUBIIIM TaKy I1€papXilo: «BapiaHT HAIIOHAIHHOI MOBH» — CYKYITHICTh
TEPUTOPIATILHO OOMEKEHOTO BaplaHTy JIITEPaTypHOI MOBU Ta PO3MOBCIOKEHUX B
MeXKax HOro apeany TepUTOpIaJbHUX IaJICKTIB; «BaplaHT JITEPATYPHOI MOBUY» —
TEPUTOPIATILHUN PI3HOBH]I €IMHOT HOPMOBAHOI JIITEPATYPHOT MOBU; «I1AJEKT» —
TEPUTOPIaNbHUMN P13HOBH/I HAI[IOHATFHOI MOBH, OOMEKEHHI PO3MOBHOIO c(heporo,
[0 MPOTUCTOITH JIITepaTypHii MOBI. B mojanbiioMy Mu crnmpaeMocs came Ha
TaKe PO3yMiHHSI.

3 oy Ha BIAMIHHOCTI M HailioHaibHUM BapiantoM (HB) Ta mianexrom
(U1 , 3a3Hauumo Take [OcTamnoBuu]:

— comlanbHuil ynHHUK — HB He Mae comianbHMX Ta (QYHKI[IOHAJIBHHUX
oOMexxenb, [IJI — perioHanbHO OOMEXEHWUN KOMYHIKATUBHOIO CITUIBHOTOIO Ta
GYHKIIMHO JTIMITOBAaHUM;

— y BIOHOIIEHHI 10 HOopMu HB € 3akpimenum, kogudikoBanum, a JJI —
BIIXMISE€THCS B1JI HET,;

— HB peani3yerbcs B ycHill 1 nucbMoBii popmax, J1JI — nepeBaxHO B yCHIN;

— Yy BiAHOIIEHHI a0 cTaHaaptHoi MoBu HB — i3omopdHuii, B HbOMY
nepeBaxkaroTh 1HBapiaHTHI eneMmeHtd, B JIJI ke JOMIHYIOTH BIJIMiHHI
KOMITOHEHTH;

— cTpykrypHo HB oxormutioe mitepaTypHy, pO3MOBHY MOBY, TE€PUTOpPiaibHI
nianekTH, a JIJI — opieHTOBaHU# NIepeBa’kHO Ha PO3MOBHO-TIO0OYTOBY MOBY.

Bumie3zaznaueHne 103BOJISIE€ IMTH BUCHOBKY TPO JOILUIBHICTE 00’ €qHAHHS
CTPYKTYpPHOi Ta COLIaJIbHOI THUMNOJOTiI (opM ICHYBaHHS MOBH 3 METOIO
KOMOIHYBaHHS PI3HOMAHITHUX MapameTpiB B3a€EMO3B’A3KY Ta B3a€EMO/IIi pPI3HUX
dbop™M iCHYBaHHS JIHTBAIBHUX CUCTEM. CTPYKTYPHUH OJIOK — 0OCST, CEMaHTHKO-
TEMaTU4YHA OPIEHTAIlsl Ta CTUJICTUYHE PO3TATY>KCHHSI CIOBHHUKOBOTO CKJIAy,
JoKepesia 1HHOBAalld Ta MPOAYKTHBHICTh PI3HOMaHITHHX 3aco0iB  HOTO
MOTIOBHEHHS; COLIOJIIHTBICTUYHUNA OJIOK — KOMYHIKATMBHHM pPAaHT, €THIYHHMA

CKJIaJl Ta KUIbKICTh MOBIIIB, HasIBHICTh Ta TPUBAIICTh MHUCEMHOI TpaauIlli M
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KoauQiKarii.
VYpaxyBaHHS I[HMX JBOX OJIOKIB YMOXIJIMBIIOE pE3YyJIbTaTHBHICTh Ta

00’ €KTUBHICTh aHAJI3y K caMHuX (POpM ICHYBaHHSI MOBH, TaK 1 (OpM iX B3aeMOIIi.

1.2 BzaeMonis MOB Ta popMm X iICHyBaHHS

MoBHI cHCTEMH HE ICHYIOTH 130JIbOBAaHO , a NepedyBarOTh B MpoIeci
nocTiitHoi B3aemoxii. CouiadbHI YMOBM MOBHHUX KOHTAKTIB BH3HAYalOThCA
HEOOXIJTHICTIO CIUIKYBaHHS MK MPEJCTABHUKAMHU PI3HUX ETHIYHHUX 1 MOBHHUX
IpyH, SIKI BCTYHalOTh MIXK COOOK B I1HTEHCHBHI 3B'SI3KM 3 TOCHOJAPCHKHX,
MOJIITUYHUX 1 IHIIUX TPUYKH.

TepMiHU «3ITKHEHHSI MOBY», «B3a€EMOJIII MOB)» Ta «MOBHI KOHTaKTH» B
OLIBIIOCT] COIIIOJIHTBICTUYHHUX Ta ICHUXOJIIHTBICTHYHHUX HOCHIIKEHb BIKHBAJIKCSI
CUHOHIMIYHO. [HIIIl TOHSTTS, SKUMH KOHTAKTHA JIHIBICTUKA OINEPY€E HE MEHII
aKTUBHO («OLTIHTBI3M», «iHTEp(EPEHIIis», «3MIIIyBaHHS MOBY», «3all03UYCHHS)
YCKJIQJIHIOIOTh KOpPEKTHE Au(epeHiliiioBaHe BXXHMBAaHHS 3a3HAUYCHUX TEPMIHIB.
[TpoGaemaM TEpMIHOJIOTIYHOTO arapaTy Ta CHiBBIIHECEHOCT! KIIFOUOBUX TEPMIHIB
KOHTaKTHOI JIIHTBICTHKHA TPUCBIYCHO JEKiJIbKa Tpaimb, A¢ TMUTAHHS TEBHUM
yrHOM po3B’s3aHi [Cemuuncekuii 1974, ¢. 12-31; Pekamo 1997]. I'pynToBHE X
JOCITI)KCHHST THITOJIOT1T MOBHOTO KOHTAKTyBaHHSI BUXOUTh 3a MEXKI1 3aBAaHb ITi€l
PO3BIJIKHM, OCKIJIbKM Halll HAYKOBUH 1HTEPEC KOHLEHTPYETHCSI HE CTUILKH HABKOJIO
B3a€EMOBIUIMBY MOBHUX CHCTEM, CKUIBKM HAaBKOJIO OKPEMHUX TEHICHIIIM €BOJIOLIT
KOHKpeTHOiI cuctemu. Came 3 1uX MPUYHMH, MU 3BEPHEMOCS JIUIIE 0 TE3UCHOTO
BUKJIQTy TTUTAaHHS MOBHOTO KOHTaKTYyBaHHS, K€, BCE JK TaKM OOIWTH HE MOJKHA.

OT)Xe KOHTAaKT MOB PO3YMIIOTh a00 SIK MIDKMOBHI 3B'SI3KM JIOKQJIbHO
OJIM3BKUX MOB, ab0 SIK MOBJICHHEBY IHTEPAKI[I0O HOCIiB PI3HMX MOB, a00 SK
OumiHrBi3M [3apyOexHas 1999, c¢. 6-125]. Skimio coupaTvcs Ha PO3yMiHHS

MOBHOI'0O KOHTAKTy K IIOYaTKOBOI'o Cc€TaIry, TO B3a€MOI[i${ MOB € CJ'IiI[CTBOM
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KOHTaKTy. bBUIHIBI3M  pO3MNIANal0Th  OAHOYACHO SIK  BAXIUBY  YMOBY
KOHTAKTyBaHHS, 1 K Horo Hacliaok [Pekao 1997, c. 60].

Mu po3risimaeMo JIIHTBaJIbHI KOHTAKTH SK IOYATKOBMM €Tam 1HTEPaKIlii
dbopM onHIET MOBH, SiIKi OyNnu TEepeHeceHI B HOBI YMOBH ICHYBaHHS 3a MEXH
CIIOKOHBIYHOI TepuUTOpii (OpUTaHCHKI AiaieKTH Ha TepuTopii ABctpaiii Ta HoBoi
3emanaii). B ckimagHMX ymoBax JNKBiAAIli KOMYHIKATUBHUX IEPEIIKOJ
T1aJIEKTOHOCIT CXHIISTIOTHCS 0 0COOIMBOT (hOPMHU JIIHTBAJILHOT B3aEMO/IIT, a caMme —
dbopMyBaHHS HaJAlaeKTHOI (GopMH B pe3yibTaTl MOCTYIOBOro (OpMyBaHHS
CTHIYHOI JIHTBOKYJIBTYPH, BapiaHTa aHIJIINCHKOI MOBH, HOTO CTaHAapTU3aLlii Ta
30epeKEeHHS TPAHCIIOPTOBAHUX J1aJIEKTHUX CKJIQAHHUKIB B SIKOCTI CyOCTpaTy.

Sk pi3HOBUJI pe3yJbTaTy 1HTEHCUBHOI B3a€MOJii MOB pO3IJISIIAIOThH SIBUIA
cyOcTpaTy (3aJIMILIKM OJHIEIT 3 B3aEMOAIIOYMX MOB Yy CTPYKTypl MOBH-
MEPEMOKHHUIIL), CyNepcTpaTy (Cliid MepeMOoKeHO1 MOBH, II0 HallapyBajacs Ha
MOBY-TIEPEMOXHHUITIO) Ta aACTpaTy (CHIBICHYBAaHHS B3a€MOJIIOUYMX MOB, 3 SKHUX
YKOJIHA HE OMHUHSETHCS y CTAHOBUII MEepeMOkeHOi). OO0 ’€KTOM HaIlol yBaru €
OpUTaHCBKI JIIaleKTU3MU B JIGKCHYHHUX CHCTEMaxX aBCTPATIMCHKOTO Ta
HOBO3EJaH/ACHKOTO BaplaHTIB AaHIJIKACBKOI MOBH, SIKI PpO3IVISIIAIOTBCA 5K
cyOCTpaTHE SBUIE — 3QIMINKHA B3aEMOJMIIOYHX TIACHCTEM B MEXKaX CHCTEMH
PET10HATILHOTO JIITEPATYPHOTO CTAHAAPTY, 1110 TOCTYIIOBO (hOPMYETHCSI.

B3aemonito MOB 1HKOJIM pO3MJISIIAI0OTh, OEpydyd A0 yBaru T€HETUYHHM
kputepiit ciopigaerocti MoB (b. B. T'opuysr [Cemuunnchkuit 1974, c. 21]). Tox y
pa3i B3aemojii GopM OJHIE] MOBU MaTUME 3B’SI3KU T'€HETUYHO CIOPITHEHUX 1
TUTIOJIOTIYHO CXOXKUX CHCTEM.

[[logo 3amo3w4eHHs, TO TPAAULIMHO IeH TEPMIH PO3YMIIOTH IMIUPOKO 1
HA3MBAaIOTh HUM «EJIEMEHTH I1HIIIOMOBHOTO MOXOJ/KEHHS Ha Oylb-SIKOMY pIBHI
MOBHU 1 HE3aJIEKHO B iX CTPYKTypHOi i€papxii, abu BOHU OynH HACIiIKaMH
B3aeMoili MoB» [Cemumnchkuii 1974, c¢. 19]. [lo 3amo3udeHb CiIig BIJHECTH HE
aumie (akTH Ta HACHIAKMA 1HIIOMOBHOTO BIUIMBY, a M HACIIJKU BIUIUBY (opm

ICHYBaHHSI OIHI€T MOBH.
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1.3 Meronuka AOCHIIKEHHS OPHUTAHCHKOTO JI1aJIeKTHOTO CcyoOcTpaTy B
JCKCUIIl aBCTPANIMCHKOTO Ta HOBO3EJIAHACHKOIO HAI[lOHAJbHUX BapilaHTIB

AHTJIIHCHKOI MOBU

1.31 CyuacHa aHTJIIHWCHKA MOBa K HAIl10HAJIBHO
HeroMoreHHa. CydacHy aHIJIICBKy MOBY MOJKHA CXapaKTEepHU3yBaTH SK
MOJIiHAIlIOHAJIbHY, a00 HaI[lOHAIbHO HErOMOTE€HHY, III0 3YMOBJIGHO il
reorpaiuHUM  PO3MOBCIOJDKEHHSIM Ta  OCOOJUBOCTSAMH  (DYHKI[IOHYBaHHSI.
[TomidyHKIIAHICTh aHTJIIMCHKOT MOBU CIIPUYMHUIA CKIIAIHICTh 1 CTPYKTYpH, IO
aKTyam3yeTbcsl y (POpMyBaHHI PI3HOMaHITHUX (OPM ICHYBAaHHS CHUCTEMU —
BaplaHTIB aHIJIIHCHKOI MOBH.

OCHOBHUMH COIIiaTbHUMU (DYHKIIISIMH Cy4YacHO! aHTJIIMCHKOT MOBHU € TaKi:
rinobanbHa JiHrBa-panka (y cdepax mnomiTuku, O13HECY, OCBITH TOIIIO)
[Burchfield 1985, p. 168], apyra moBa (B cuTyamisx OiLTIHTBi3MY), odiliitHa
(mepxaBHa) MoBa, oaHa 3 odimiiiHux MoB (mopsia 3 (panmyspkoro B Kanani,
nopsia 3 adppuxaanc B ITAP, mopsan 13 cyaxum B Tauzanii Tomo). Tumosoris
BapianTiB [Pennycock 1994, p.6] mae BpaxoByBaTH Iy HHU3KY KPHUTEpIiiB:
1ICTOpUYHUHN, ETUMOJIOTTUHUM, TeorpadiyHul, CollaNbHUN, QYHKIIHHUI.

3a ICTOPUYHUM KPUTEPIEM TPAJULINHO PO3PI3HAIOTH J1aBHHOAHTJIHCHKY,
CEPEIHbOAHTIIIMCHKY Ta HOBOAHTIIIHCHKY.

3a eTUMOJIOTIYHMM MapaMeTpoM — CHOKOHBIYHI/epBUHHI (y Benukii
bpuranii, CILIA, Kanani, Asctpanii, Hoiii 3enannii, [IAP) Ta moxiaHi/BTOpUHHI
(B kpainax Adpuku ta Azii [Cemenerb 1984; 1985]).

VY BIANMOBIOHOCTI 0 reorpadiuHOro KpUTEpis AOCHIAHUKU KIacCU(DIKYIOTh
BapiaHTH aHTIIMCHKOT MOBH Ha: METPOTOJIBbHI (PopMu icHyBaHHS Ha bpuTaHchkux
ocTpoBax) Ta 3aokeaHchki [Laas 1987, p. 276; Burchfield 1985, p. 159-167];
BHYTPIIIHBOTO KOJIAa Ta 30BHIMIHBOTO Koja [MCArthur 1998]; BapianTu miBHIYHOT
MiBKYJIi Ta miBaeHHOI miBkyi [Laas 1987, p. 274].

3a cmocoOoM  PO3BUTKY JIUQEPEHIIIOI0Th BapiaHTH, 110 30eperiu
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TeHETUYHY CHAJKOEMHICTh TEHACHIIIH MOBHOTO PO3BUTKY, Ta Ti, IO 1i HOPYIIUIH
(mxuHE Ta Kpeosn) [Ckudmna 1996, c. 41].

VY BIAMOBIAHOCTI 0 3aCBOEHHS MOBU — piaHi, Hepimui [Quirk 1995, p. 23—
25] ta xpeodizoBani [Laas 1987, p. 275].

3a  (QYHKUIHHUM KPUTEPIEM PO3MEKOBYIOTH PEriOJIEKTH, COIIOJIEKTH
[Gorlach 1991, p.15-16].

3a cmocoboMm TpaHcmopTalii [0 HOBUX TEPUTOPIA  PO3PI3HIIOTH
rOMOTPAHCIUTAHTOBAaHI Ta TrerepoTpaHciuianToBaHi [Ckubuna 1996, c. 41]
BapiaHTH.

Buxoasum 3 mapamerpy HOPpMH, MOXHA TOBOPUTH IIPO CTaHIAPTU30BaHI Ta
HeCTaHJapTU30BaH1 (OpMH.

OTxe, cydacHa aHINIMChbKa MOBa MPEICTaBIsE COOOI0 MaKpOCHCTEMY, a
dbopmu ii icHyBaHHS — MikpocucTemu. [lompu TumosoriyHi, QyHKIIAHI Ta 1HII
BI/IMIHHOCTI MDXK MIKPOCHUCTEMaMH, yCi BOHU CTAHOBJISITh €JUHUN OpPraHi3M,
PO3BUBAIOTLCA Ta 3HAXOJATHCS Y MPOIECI MOCTIMHOI B3a€EMO/III 1 B3aEMOBILIUBY.
MakpocucremMa Cy4acHOi aHTJIHACHKOI MOBHU 3aJIy4a€ThCsl JO JBOX TI00aTbHUX
THIIIB JIIHTBOKYJIbTYPHOI'O BIUIUBY: 3 OOKY MO3aCMCTEMHOTO KoJja (TOJIIEeHTPUYHI
Ta MOHOIIEHTPUYHI MOBU CBITy) Ta 3 OOKY BHYTPIIIHbOCHCTEMHOTO BIUIUBY.
BHYTpIIIHLOCUCTEMHHI BIUIUB TAKOX 31ACHIOETHCS 3 OOKY 30BHIIIHBOTO KOJa
aHTJIOMOBHUX COIlIyMIB (BTOpPMHHI BapiaHTH) Ta 3 OOKY BHYTPIIIHHOTO KOJA

(mepBUHHI BapiaHTH).

1.3.2Ilpouenypa mocnigXeHHsSI OpUTAaHCHLKOTO cyOcTpaTty B
JeKcuIl aHraidcbkoi MoBu ABcTpanii ta HoBoi 3emanmii.
ABCTpaniiCbKiil Ta HOBO3EIAHICHKUN BapiaHTH aHIJIIMChKOI MOBHU BIAHOCATHCS
710 TIEPBUHHMX BapiaHTIB, OCKUILKH OEpyTh CBO€ KOPIHHA y (popMax aHTIIHCHKOI
MOBH, SIKI Y)KHBAJIHUCS SIK PIAHI YIPOJIOBX BCIET 1CTOPIi 3aCENCHHS TEPUTOPIN
ABctpanii Ta HoBoi 3enanpii. Ilonpu 3mimaHuil €THIYHUN CKJIaJl Cy4acHOTO
HACeJeHHS IMX KpaiH, OUIBIIICTh MENIKAHIIIB KOPUCTYIOTHCS aHTJIIHCHKOIO

MOBOIO sIK Tiepiioto (Ttobto pigHowo). ABA Tta H3A sBisitorh coboro dopmu
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ICHYBaHHS aHTJIICHKOT MOBH, SIKi €BOJIIOI[IOHYBAJIM JO PIBHS JITEPATypHOTO
cragaapty. OTxe, cydacHa aHriiiickka MoBa ABctpanmii Ta Homoi 3emanmii
Npe/ACTaBlIeHa  aBCTPAJINCBKMM  Ta  HOBO3EJAHJCHKMM  HAIllOHAJbHUMHU
Bapiantamu. OcoOnuBicTs H3A mossirae B ioro TepuTopiaibHii Ta COIaIbHIN
TOMOTE@HHOCTI. ABCTpaJiAChKUN K€ HaIllOHAIBHUN BaplaHT OXOIUIIOE OKpPIM
JITepaTypHOrO HAIIOHAJIBHOTO BapiaHTy TaKOX 1 COIaJdbHI BapiaHTH —
«KYJIbTUBOBaHWI» (HOPMAaTWBHO pErJIaMEHTOBAaHUM) aKIEHT, «3arajibHUN»
aKIIEHT, BJIACTUBUHN OLIBIIOCTI aHTJIMCHKOMOBHOTO HACEJICHHS, Ta «IIUPOKUN
aKIICHT, IOMITHUW Y MOBJICHHI HEOCBIYEHOT YACTHHY HACEJICHHS aBCTPATIMCHKOTO
Oymry.

Ictopis ABctpanii Ta HoBoi 3enanaii maroTh 0araTto CHUIBHOTO (JIUB.
pO3/1a 2), TaK camMo SIK 1 PO3BUTOK aHTJINMCHKOI MOBM B IMX KpaiHaX. Jlekcuka
aHaJII30BaHUX BapiaHTIB (opMyBajacs 13 3aly4CHHSM PI3HUX JKEPEI, OJJHUM 3
AKUX BUSBHIMCA miajiektu Benukoi bpurtanii. AHani3 nux oJAvHMIL Niependadae
TaKy MpoIenypy.

Ha nepwomy emani hbopmyeTbcs KOPIyC aHANI30BaHUX OAMHUIIL METOIOM
CYLUJIbHOI BHUOIPDKM 3 aBTOPUTETHUX ICTOPUYHHMX CJIOBHHUKIB, OPIEHTOBAaHUX Ha
PEECTpAIIiI0 PETIOHATBLHO Ta ICTOPUYHO BaXKIUBUX (opM Ta 3HA4YeHb. Binlip
OJIMHUIIb 3/IIMCHIOETHCS HAa OCHOBI €THMOJIOTIYHOI 1H(oOpMaIlii Ta BIJOMOCTEH,
HaBEJICHUX B  UIIOCTPaTMBHUX  Marepiajax  CIOBHUKIB.  [lokazHHKOM
pPEJIEBAaHTHOCTI JIEKCEM CIyTyBajlu BKa3iBKM Ha TIOXOKCHHS BiJ] OCHOB,
Y)KUBaHUX y OpUTAHCBKUX COLIAJbHUX Ta TEPUTOPIAIbHUX J1aJEKTax.
Hanpuxman: cove [Survival of British criminal cant cove, fellow, chap] [The
Concise... 1992, p. 141]; peg [Scottish dialect peg, a shilling] [The Concise...
1992, p. 399]; new chum “Chum, a fellow prisoner in a jail, hulk, etc. ...” (J. H.
Vaux. Mem. (1819) Il. 163) [muT. 3a: The Concise... 1992, p. 567].

Jlpyeuii eman HauIeHWH Ha aHANI3 ETUMOJIOTIYHMX OCOOJIMBOCTEH,
CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYHUX Ta (PYHKUIMHUX O3HAK BigiOpaHOi  JIEKCUKH.
CnoBoTBOpYI BJIACTUBOCTI OJWHUIIL Ta iX ajamTamis g0 HOBUX YMOB

(GYHKIIIOHYBAaHHS BHU3HAUAIOTBCSI 3 OTJIAJly Ha  PO3TAIYKEHY CHCTEMY



21

MOpP(}OJIOriuHOI Ta CEMaHTHUYHOI JAepHuBallii 3a JOMOMOTOI0 CHIPYKIMYPHO2O0
amanizy, 30Kkpema memooy 0e3nocepedHix CKIAOHUKI8 Ta METONY aHali3y
CN0BHUKOBUX Oeiniyiii — IS JOCHIKeHHS MOpP()OJIOTIYHOI Ta CEeMaHTHYHOI
CTPYKTYpU  BiOiOpaHuX  OAMHMII. METOJOM  CIOBOTBIPHOTO  aHaMi3y
BU3HAYAIOTHCS CIIOCOOM TBOPEHHS MOXITHUX BiJ J1ajJeKTHUX ocHOB. Hampukian,
nieciioBo to wow “to howl, or bark as a dog” motpanuio 3 OpUTaHCHKHX JiaICKTIB
70 JeKcuku ABA y QopMmi IMEHHHKA, YTBOPEHOTO IUIAXOM adikcarii — WOWSer
“a person who is obnoxious or annoying to the community” [The Concise...
1992, p. 649-650]. Bapomosx XIX—XX cT. OUHUIIA CIyryBajia MPOyKTUBHOIO
0a3010 ci0BOTBOPUOi AepuBalii (14 moxigHUX, YTBOPEHUX LUIAXOM cy(ikcalli,
KOHBEpCIi Ta 3BOPOTHHOTO CIIOCOOY CIIOBOTBOPEHHS ), a TakoK po3Bunynia 5 JICB.
Ha takux migctaBax MOKHA JIMTH BUCHOBKY NpPO BHCOKHU CTYMiHb ajamnTarii
OpUTAHCHKOI JI1aJICKTHOT OCHOBH B aHTJIIHCHKIM MOB1 ABCTpalii.

Ha mpemvomy emani Oyne 3°sICOBaHO POJIb OPUTAHCHKOTO [1aJIEKTHOTO
cyOcTpary y BepOanizallii HalllOHAJbHUX KapTUH CBITY. 3 II€I0 METOI Oyle
BU3HAYCHO c(epr MaKCUMalbHOI KOHIIEHTpallli CyOCTpaTHMX CKIIaJHHUKIB, IX
CIIBBITHOIIIEHHS 3 HOMIHATUBHO IIUIBHUMU PO3PSIaMU JIEKCUKH, KOPEJSIII0 3
MO3HAYEHHSIMA CHUCTEMHU KYJbTYPHUX JOMIHAHT, CHUCTEMOIO I[IHHOCTEH Ta
aHTHIIHHOCTEeH. Hampukiman, omuuuii COve ta cobber momoBHOIOTH chepy
«ColllaibH1 3B S3KW» 1 € TO3HAUYCHHIMU «IPY>KOU» Ta «IMAPTHEPCHKUX BIAHOCUHY.
Toit ¢dakt, mo cucrema BepOamizaiiii HOTO TMOHATTS € KUIBKICHO
pEeNpPEe3eHTATUBHOI, 3aCBIIUYYE BAXJIUBICTh  aHAJTI30BAHUX HOMIHAILIM ISt
JICKCUYHOI aKTyaji3amii KyJIbTYpHOI JoMiHaHTH — Mmateship «uapyx0Oa» s
aBCTPaNIMCHKOT aHTIIIHCHKOMOBHOI KYJBTYPH.

Koxkuuii eran mnependavae ejIeMEHTU TMOPIBHSHHSA pPOJII OPUTAHCHKOTO
JIAJIEKTHOTO CyOCTpaTry y mpoiiecax (pOpMyBaHHS JIEKCUKH aBCTPATIACHKOTO Ta

HOBO3€JIaH/ICHKOTO BapiaHTIB aHTTIMCHKOT MOBH.
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PO3/IIJI 2
BPUTAHCBHKI TIAJEKTU3MHU Y CKJIAJI JEKCUKHA
ABCTPAJIIMCBKOT'O TA HOBO3EJIAHJACBKOI'O BAPIAHTIB
AHIIIMCBKOI MOBH

2.1 YnHHUKY, JDKEpeNia Ta MUISIXHA 3aM03WYeHHST OPUTAHCHKUX T1aJICKTHU3MIB

J0 JICKCUKH aBCTpaHiﬁCLKOFO Ta HOBO3CJIaHACBKOT'O BapiaHTiB aHTJIIMCHKOI MOBH

21.1 ConianbHO-1CTOPHUUHI YMOBHU TpaHcHmopTamii
niajlekTHUX oauHuub 3 Benukoi bpuranii. Ilomupenns
GyHKIIOHYBaHHS aHTJIACHKOI MOBU Yy MiBJAEHHIN miBKYy’l po3nouanocs y XVIII
CT. 3 MpUOYTTAM MEpIIUX ToceNeHiB A0 ABctpanii y 1788 p. Ta 3acHyBaHHS
OputaHcbkoi KojoHii y micteuky [lopt xekcon (cyuacHuii Cigneit). B icropii
dbopMyBaHHsS aBCTpaTINCBKOI HaIlli JOIUIBHO PO3PIZHATH JEKiIbKa OCHOBHHX
Mep1O/IiB:

— eBporneicbkuit nepioa (k. XVIII ct. — cep. XIX cT.), konu BigOyBanacs
moyatkoBa wirpamiss 3 €Bponu, CTBOPEHHS TMEPIIMX TOCENeHb, BUTICHCHHS
MICIICBUX MEIIIKAHIIIB, MAacoOBe MpUOYTTs JEKIaCOBAaHUX €JIEeMEHTIB 3 Benukoi
bpuranii;

— mirpamiiauii nepioa (cep. XIX cr. — mod. XX CT.) — aKTUBI3alis BUIbHOI
Mmirpamii g0 ABcTpalii, pO3BUTOK 3eMJIepoOCTBa, BIBYApCTBAa, BUIOOYBaHHS
30J10Ta;

— cyuacHuii nepion (XX—XXI cr.) — crBopeHHsa ABcTpaiiiicbkkoro Coro3y
(1901 p.), noxBaBimeHHs BigHOocMH 3 HoBoro 3enaHmiclo Ta aKTHBI3AIls
MDKHApPOIHUX KOHTAakTiB depe3 y4dactb ABctpanii y Ileprmii (1914-1918) Ta
Hpyriii (1939-1945) ceiToBuX BiliHaX, BiliHax B Kopei (1950—1953) ta B’eTHami
(1964—1972), couianbHO-€KOHOMIYHHA PO3BUTOK KpaiHi y MICIABOEHHI POKH Ta

CHOT'OJIHI.
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[Touatox  3acenenns Homoi 3emanmii iCTOpUYHO  MI3HIMKN, HIXK
ABcTpaiicbkoro KOHTUHEHTY — 1792 p., Konu Oys0 CTBOPEHO MepIili Heo(iIiiH1
nocesneHHsa, a y 1840 p. — 3acHoBaHo KojoHito Benwkoi bpurtanii. B ictopii
dbopMyBaHHS HOBO3EJIAHICHKOI HaIlll MOYKHA BUJIIJTUTH TaKi TOJOBHI TIEP10IH:

— epporneicekuil nepion (k. XVIII — mou. XIX cr1.) — 3acHyBaHHS MepHINX
KOJIOH1M Ta MIPUOYTTS MICIOHEPIB,;

— mirpamiianii nepion (XI1X ct.) — akTuBizaris mirparitii 10 HoBoi 3emanii,
HaIpy>KeHHs BIJIHOCUH MDK MITPaIlifHOI TPYIIOI0 €BPOINEHIIB Ta aBTOXTOHHUM
€THOCOM Maopi (Maopiiicbki BiffHM — 30poifHI KOHQIIKTH MDK Maopi,
apMmiiicekumu migpo3ainiamu Benukoi bpurtanii Ta I1HIIMMH €BpoHeHIsIMU Y
nepion Mk 1845-1872 pp.);

— cyuachuiil niepio (XX—XXI ct.) — Haganns Hosiit 3enanmaii odiiiifHOro
cratycy konoHii bputanii (1907 p.) Ta akTuBi3alis MDKHAPOJHUX KOHTAaKTIB 3
ABcTpaniero, a Takoxx yepe3 ydactb HoBoi 3emanmii y Ilepmniit Ta pyriii
CBITOBMX BiliHax, BiitHax B Kopei Ta B’eTHami, colianbHO-€KOHOMIYHUN PO3BUTOK
KpaiHi y MICISIBOEHHI POKU Ta CHOTOHI.

OTxe, KpaiHM MalTh CHUIBHY ICTOpIO, fKa (DAKTUYHO OXOILUIIOE
koJonianbauid niepioa (k. XVIII ct. — mou. XX CT.) 1 MOCTKOJOHIAIBHUM TTEP10/
(mou. XX c1. — 10 TenepinHporo vacy). [Ipote ciij 3a3HAaYUTH OKpEMi BaXKITUBI
BIJIMIHHOCTI [ILOTO CIIJIBHOTO COIIaJIbHO-ICTOPUYHOTO MPOILIECY, K1 BIUTMHYJIA HA
JoKepeNia Ta HUISIXM PO3BUTKY JIGKCUKH aHTINACHKOI MOBM B IIMX pETiOHAX,
30KkpemMa ii TOMOBHEHHS JIaJeKTHUMU JIEKCUYHUMHU  OAWHULSAMH,  SIKi
¢dbyHkuioHyBaiu Ha Teputopii Benukoi bpuranii. BIgMIHHOCTI criocTepiratloTbesi B
yMOBax Mirpaiii Ta CTaHi TpPAaHCIOPTOBAHOI CHUCTEMHU aHIJIMCHKOI MOBH.
PosrisiaeMo X qOKJIAIHIIIIE.

CToCcOoBHO yMOB Mirpailii, i1 3a3Ha4UTH, 1[0 B ABCTpalii OyJ0 3aCHOBaHO
KapaJibHy KOJIOHIi0, 3akpuToro tumy (penal colony) yepes npumycoBy mirpaiiito,
toni sk y Hoiii 3emangii — me Oyna kosioHis BimsbHOro tuiy (free colony), a
MITpAIlito 1HKOJU HaBITh OYJI0 CIOHCOBAHO BpUTAaHCHKUM YPSIOM.

3a CBOIM CTaTycoM MepIli MOCENEHII B ABCTpallii HaJIEKaIU 0 HU3BKOTO
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COIIIAJILHOTO PETICTPY 1 CHUIKYBAJIMCS 3a JOIMOMOTOr0 apro 3mo4yuHIB [Eagleson
1982, c. 415] (Flash language, Kiddy Language). Hampukmaax, ABA cove
(1828 — Tyt i mam mata mepmoi ¢ikcarii B muceMHux mKepenax) [Survival of Br.
criminal cant cove fellow, chap. Used elsewhere but apparently most frequent in
Australia] “a man, bloke, or chap”; ding (1812) [Br. dial. ding to throw, hurl,
shake off] “to throw smth away, to abandon a course or an action”, “to throw
away any article you have stolen, either because it is worthless or there is danger
of immediate apprehension” (J. H. Vaux Mem. (1819) II. 166) [uuT. 3a: The
Concise... 1992, p. 164], a Takox swell “a gentleman, any well-dressed person”,
beak “magistrate”, sharp “a gambler”, mouth “foolish, silly person”, togs
“clothes” Tomwro.

o Hosoi 3enanaii MirpyBaiu 31€0UTbIIOTO POOITHUKH Ta CITY>KO0BII1 (UPper
working class) 3 Bemukoi bputanii Ta mojeKymu MOCeNeHIl 3 ABCTpaii.
Konumini 6putaniii CrijKyBajducs perioHAIbHUMU JllaJIeKTaMHU, sIKi KOPEJIIOIOTh 3
CEpEelIHIM COLIaJIbHUM PETICTPOM.

3a pesynpTaTaMH BHUOIPKH, JIEKCHKA €THMOJIOTIYHO CITIBBIIHOCHA 3
OputaHChKUMHU JiasiektaMu cTaHoBUTh 900 nekcem B H3A, mo npubauszHO
JIOPIBHIOE 00CSTY 3aro3uyueHb 3 MoBU Maopi (780 ogunuie). B ABA X KUTBKICTh
3HAYHO MEHIA 1 TOpiBHIOE 350 OTMHULIAM.

BaxyinBo TakoXX Te, IO 3acCEICHHS KpaiH BiAOyBaJlocs 3 1CTOPUYHOIO
PI3HMIICI0 MPUONU3HO Y II’ATAECAT pokiB. Ciig OYiKyBaTH, IO TIEBHI 3MiHH
BIIOYJIMCA y CKJIJll JIEKCUYHOI CUCTEMH METPOIOIi 1 ACsKI 3 HUX TOPKHYJIUCH
TPAaHCHOPTOBAHUX 1O IIBJECHHOI MIBKYJl PEriOHAIBHUX 1 coliagbHUX (Hopm
ICHYBaHHS MOBH, a OTKE BIIOWJIMCS Ha JISKCHYHOMY CKJIaJ[l aBCTPAJiNCHKOrO Ta

HOBO3€EJIaH/ICHKOTO BapiaHTIB.

2.1.2 TeputopianbHa CHIBBIJHECEHICTh OPHTAHCBKHUX
niajleKkTU3MiB Ta iX BHUPIBHIOBaAaHHS B HOBHUX YyMOBax
kKoMyHikamii B ABcTtpanii Ta HoBiit 3emannmii. Yopomosx nepioay

aKTHBI3alli BUIbHOI MIrpaiii reorpa@iyHuM J>KepesioM JUisl MOMOBHEHHS JIEKCUKHU
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aBCTPANTIMCHKOTO BapiaHTy Oyiu 3AeOUTHIIOTO [iaieKTH TiBIESHHO-CX1THOTO
periony Anrmi XIX cr. [Bauer 1994, p. 388—391], meHIIow Miporo IiajJeKTH
Ipnannii Ta Iotnanaii, manpukinaa, ABA barrack (1878) [Br. dial. (Northern
Irish) barrack to brag, to be boastful of one’s fighting powers] “to ridicule, jeer at,
verbally abuse (a person, etc.)”; ABA peg (1882) [Scottish dial. peg a shilling]
“one shilling”.

Hianexktauii cyoctpar y H3A B eTUMOJOTIYHOMY TJIaH1 OXOIUTIOE OJHMHHIIL,
[0 TOXOJATh 3 pi3HUX perioHiB Benukoi bpuranii apyroi monoBuau XIX cT.
Hanpuxman: niBaerno-3axigai (dossan (1847) [Cornish] “decomposed rock™),
niBaeHHo-cxigui (witch (1911) [Sussex witch, the lemon (sole) fish] “a widely
distributed but commercially unattractive flounder of little value as a food fish”),
nounoncekuit (joint (1909) [Cockney] “fellow, joker”), miBuiuni (damper (1839)
[Lancashire damper, a luncheon] “an unleavened camp bread”) mianektn AHrmii,
a TakoX IIoTIaHaACkKi (nugget / nogget (1844) [Scottish nugget, a thickset person
or animal] “a dumpy islet or block-like rock”), ipmanaceki (barrack (1897)
[Northern Irish dial. barrack, to brag] “to jeer at, to tease a person”) ta yenbchbKi
(pikelet [Welsh dial. bara pyglyd, bread, a small leavened cake made of fine flour]
“a small pancake made of butter which includes a rising agent™) miajexTHu.

3a pe3yabTaTaMu KUTbKICHUX MiIPAaXyHKIB JIHTBaJbHI HACHIJIKH MIrpaiii
BUSBNISIIOTBCSA Yy TepeBaKaHHsA JianekTHoi crmammuan Aurmi  (91%). Im
MOCTYMAIThCS 3anuiiky 3 aianekTiB [otmannii (7%). 3amo3udeHHs 3 A1aleKTiB
Ipnanpii cranoBnsATh ue 2%. OAuHUILI, K1 €TUMOJOTIYHO CHIBBIIHOCATHCA 3
JianekTaMu Y enbCy MpeACTaBlIeHl MOOJUHOKUMU BUMAIKAMH.

He Tinbku perioHanbHi, a ¥ PI3HOMAHITHI COLIAJbHI MI1aJIEKTH CIYTyBaJld
BaroMUM JIKEPEJIOM TOMOBHEHHS JIeKCMYHUX cucteM ABA ta H3A 3a paxyHok
Oputunn3miB. HaBememo oxpemi mpuKiIanud, MO UTOCTPYIOTh OJIUHUIN, SKi
MOXOATH BiJ CIIGHTY MOPSIKIB, IIaXTapiB Ta IHIIUX BEPCTB CYyCMiIbCcTBAa Bemmkoi
bpuranii : plant [Br. slang plant, (a hiding place of) a hoard of stolen goods]
(1856) “smth, or a hoard of things, hidden away”’; burgoo [nautical and Br. dial.,
ultimately Arabic burghul] (1862) “coarse, esp. institutional porridge”; flitch
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[Brit. provincial use, flitch, a plank cut from the middle of a log] (1874) “a large
slice, slab cut from a log for later sawing into various sizes of timber”; vug
[Cornish dial. or mining vug, vugh] (1907) “a natural cavity in rock™; sloven
[Cornish mining ovan, the cropping out of a lode or strata] (1946) “the splintered
or uneven part of a felled tree”.

B 000x perioHax >XBaBO TPHWBAIM IMPOILECH BHUPIBHIOBAHHS 3aBE3CHUX
JIAJIEKTIB, K1 MOXKJIMBO pO3MoYaiucs 1ie y bpuranii, OCKiTbKH 3HAYHA KITBKICTh
CeJISH Tepeixaiia y MicTo, a00 MPOTSITOM MOJOPOXKi depe3 okeaH 0 ABCTpalii Ta
Hogoi 3emannii [Turner 1994, p. 277]. BupiBHIOBaHHS TPHBAJIO JIOBIHH 4ac, Bij
MOYaTKy 3aCEJIEHHA 3€Mellb JO €MOXH AaKTHBHOI BUIbHOI Mirpamii. Lle
M1TBEPIKYETHCSI KOHKPETHUMU (haKTaMH, SIK1 HABOJATh y CBOIX Mpaisix ¢axisiii
3 aBCTPATIHCHLKOTO Ta HOBO3EJIaHJChKOro BapiaHTiB: “TO take an example from
the later levelling society of the goldfields, the Bulder brothers in The Miner’s
Right no longer speak dialect after living in Australia while their old friend back
in England says such things as ‘Moind ye took by them kangaroos, Miss’
(Bolderwood 1890: 343). It is an upper-class view which describes the difference
as ‘different degrees of development’, bur undoubtedly a good deal of upward
social mobility had linguistic leverage to help it” [Turner 1994, p. 278—279].

Xoya JiaieKTHEe BUPIBHIOBAHHS CYNPOBOIKYETHCS 3/1€01IBIIOT0 3HUIICHHSIM
aTUNOBUX O3HAK BHUMOBH, MPOTHIIEKHA TEHACHI[IS CIOCTEPIra€ThCs Ha PIBHI
JICKCUKH — aJariTyBaTH HOBI CJIOBA Ta 110MU SIK HABHPAa3HIII 3 IMOTJISy MOBIIIB
miarBanbHi ckinagauku [Trudgill 1986, p. 40]. B sxocTi mnpukiagiB MoKHA
HABECTH TaKi aHTJIMCHKI mialekTu3MH, siki 30eperimcs B ABA Ta H3A: chook
[var. of Br. dial. chick, a chicken or foul, or a call to fowls] “a domestic foul,
usually a hen; a call to fowls; cobber [Br. dial. cob, to take a liking to] “a close
friend a mate, occasionally work-mate”; dinkum [Br. dial. fair dinkum, fair play]
“honest-to-god; genuine, true; first-rate”.

Bracinijiok BupiBHIOBaHHS (opMmyBanucs opdorpadiuyHi BaplaHTU OAUHUIL,
Kl BiAA3epkamtoBad  (poHETHYHI BapiaHTH ab0 MOBJICHHEBI TTOMUJIKHU.

Hanpuxman, chook, chookie, chuck, chucky “a domestic foul, usually ahen”.
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BinMiHHOCTI y HamMCaHHI CHIB CIIOCTEPITalOThCS HE TUIBKM B MeEXaX OJIHOTO
BapiaHTa, a 1 Ha MDXKBaplaHTHOMY PiBHI BHACIHIJOK HamMaraHHs MOBIIIB 30€perTu
CIOKOHBIUHY BHMOBY. ITop. ABA chum (1828), ckopouene Big new chum “a
newly arrived immigrant”, ta H3A choom (1918) /tfom/ [Br. dial. pronunciation
of chum].

Sk 3acBIIYYIOTh TNpUKIaAW, OpUTAHCHKI  JIQJICKTU3MH  BHUSBHIIMCS
BOXJIUBUMH 11 (JOPMYBaHHS JIEKCUKU aBCTPAIACHKOTO Ta HOBO3EJIAHICHKOTO

BapiaHTIB aHTJIIHCHKOT MOBH.

2.2 bputaHchbKuW JiaNeKTHHM CcyOcTpaT B JIGKCHIIl AaHTJIHCBKOI MOBU

ABgctpainii Ta HoBoi 3emanaii

2.2.1 BusiBu OpuTaHCBKOTO cyOCTpaTy Ha JEKCHUYHOMY Ta
IHIIUX PIBHAX AaHTHIAChKOI MOBHU. YmpomoBk XIX cT. poO3BHUTOK
JEKCUYHUX CHUCTEM aHImiicbkoi MoBU B ABcrpanii Ta Hosiii 3enanaii
XapaKTepU3y€eThCS HASABHICTIO OPUTAHCHKUX 1aJIEKTU3MIB Y MOBJICHH] BaXJIMBUX
COIIIAJIBHUX BEPCTB HACENEHHS ITUX KPaiH, 110 MOB’S3aHO 3 TOYKBABJICHHIM XBUJIl
BUIBHOT TIpodeciitHol Mirparii: kuTooiiB, Toprisiis — H3A titter (1845) [Br. slang
titter a young woman or girl] “in early whalers’ or traders’ parlance, a girl”;
ckotapiB — ABA cripples (1901) [Br. dial. cripple, a disease of cattle] “an
affliction of cattle” (“The settlers in the vincinity of Jervis Bay inform me that
the young shoots of the grass-tree, when in blossom, if eaten by cattle, give them
a complaint called ‘cripples’ ” (J. H. Maiden. Plants Reputed to Be Poisonous 31)
[tuT. 3a: The Concise... 1992, p. 146].

YV XX cr. 3MIiIHEHHS B3a€EMO3B’sI3KiB Mk ABcrpaniero T1a HoBoro
3enaHi€l0, a TaKOX y4YacTb IUX KpaiH y MDKHapOJHUX TMOMISX 3yMOBHIIA
30UIBIICHHS POJII J1aJeKTU3MIB OPUTAHCHKOTO ITOXOJDKEHHS IS ITO3HAYCHHS

peanmiii yn aTpuOyTiB CcydacHOI icTopii ¥ moBcskaeHHOro OyTTs: ABA choom
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(1916), H3A (1918) [Br. dial.] “in the war of 191418, an English soldier”.

[ToTy’)kHUM YWHHUKOM PO3BHUTKY JIEKCHKHM aHaJi30BaHUX BaplaHTIB CHiJ
BBakaTu Teorpadiunuii. BigganeHicTe ABCTpaliiiCbKOrO KOHTHHEHTY Ta
octpoBiB HoBoi 3enannii Bii METpOMoJii, aKTUBHICTh COIIAIbHO-EKOHOMIYHOT
B3a€EMO/Iii, KYJIbTYpPHOTO OOMIHY Ta MOBHHUX KOHTAaKTIB MDXK JIBOMa KpaiHaMH
cupusuid (OPMYBaAHHIO CIIJIBHOT JIGKCMKU. 3HauHa 4yacThHA i€l Jekcuku (73%
aHaNlI30BaHUX J1aJICKTU3MIB) TMIPEJICTaBICHA OJMHULIAMHU, SIKI ETUMOJIOTIYHO
CIIBBITHOCATHCS 3 COIIAJIbHUM Ta perioHaJbHUM cyOcTaHaapToM bpuTaHii.
Hanpuxoran: wowser [British dialect wow, to howl or bark as a dog; to whine,
grumble, make complaint] > ABA (1879) “a person who is obnoxious or annoying
to the community or who is in some way disruptive” > H3A (1903) “a prudish
person, often religious, censorious of the habits or pleasures of others, esp. of
drinking alcoholic liquor™.

[Ipore 27% nocnipKyBaHUX OJMHMIIL 3aCBIAYYIOTH BIAMIHHOCTI Yy
NOJAJIBIIOMY  PO3BUTKY  CHOKOHBIYHOI  (OpuTaHchkoi)  mepudepii B
aBCTPANIMChKOMY Ta HOBO3EJIAHJCHKOMY KOMYHIKATUBHOMY  CEPEIOBHIIIL.
Hanpuxman, onuauni baked [Br. dial.] (1861) “exhausted”, bal [Cornish bal, a
mine or cluster of mines] (1867) “in Cornish mining settlements in S. A.: a mine
or a group of mines together with the associated buildings, plant, and machinery”
ta moximHi Big Hei bal friend, bal-maiden, scatterin’ the bal, bal bill
GbyHKI1OHYIOTH JuIe B Mekax ABA. OOmexeHoro yxxuBaHHsIM B H3A € onunuis
bail [Br. dial. bail, a barrier, a bar] > (1849) “a wooden device for securing the
head of a cow during milking, or occasionally of a beast in a race”.

BruiuB OpuTaHCHKUX J1aJI€KTIB BIIUYYTHUM YIPOJOBK BCI€T ICTOPIi pO3BUTKY
aHrmiicekoi MoBU B ABcTpaiii Ta Hosit 3enanii. Hanpukian, HacTymH1 OAMHUIII
YBIAIIUTA 10 CKJIQTy JIGKCMYHOI CHCTEMHU aBCTPAIWCHKOTO Ta HOBO3EJIAHICHKOTO
BapiaHTIB aHIICHKOI MOBH B cepeauni Ta kinmi XX cr.. ABA bodger (1945)
[Br. dial. bodge, to work clumsily] “smth, occasionally smb which is fake, false or
worthless” > H3A bodgy / bodgey (1989) “false, unofficial, unsatisfactory,

amateurish, makeshift”.  Ile  no3Bomse BU3HAYWTH  CIPSIMYBaJbHY,
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OCHOBOTIOJIOXKHY POJb OPUTAHCHKUX PETIOHAIBHUX CKIAIHHUKIB y (opMyBaHHI
ABA Ta H3A.

Ha namy aymky, OpuTaHCBHKI perioHalbHI eleMeHTH y ckiaai ABA ta H3A
SBIISIIOTH CyOCTpaTHE SBUIIE. BpUTAaHCHKUX JI1aJIeKTH aKTUBHO (DYHKIIOHYBAJU Ta
MOCTIMHO B3aEMOJMISUIM HA HOBIM TepUTOpii, a iX HOCIT ICTOPHUYHO CKJIaJIajiu
OCHOBHY YacCTHMHY HAaceJeHHS Ha MOYaTKOBUX eTarax Mirpaiiil. Xoda mi Gopmu
KOMYHIKarlii 3 9acoM BTPAaTWJIM CBOE€ 3HAYCHHS, YMCJCHHI JIHTBaJIbHI (DaKTH Ta
O3HAaKH, CITBBIIHOCHI 3 OPUTAaHCHKUM perioHaibHUM y3ycoM XIX cT., 36epexeHo
B cyuacHuX ABA ta H3A: ABA beef [Archaic in Br. English] (1873) “a bull, cow,
or steer, especially one reared for human consumption”.

OcoOnuBICTh Ii€1 CHUTYyallli MOJsArae B TOMY, IO 10 KOHBEPIEHTHOIO
PO3BUTKY 3aJIlyHdaJIMCsl HE Pi3HI MOBH, a Pi3HI (JOpMHU iICHYBaHHS OAHIEI MOBU. B
KOMYHIKaTUBHOMY TmpocTopi ABcTpanmii Ta HoBoi 3enmanfii MmocTymnoBo
dbopmyBanMcs BaplaHTH AaHTJIIMCHKOI MOBM ¥ TOTJIMHAIM TPAHCIIOPTOBAHI
OpUTaHCBbKI [IQJIEKTH, SKUM OyJIM BJACTUBI CIHUIbHI CTPYKTYpPHI O3HaKH,
HACJIyBaHl 3 OJIHOTO JpKepena Ta cpopMOBaHI BHACTIAOK PIBHOOLKHUX 3MiH B
OKpEMHUX JiajeKTax.

3 YNEBHEHICTIO MO’KHA CTBEp/KYBaTH, IO CYOCTpaTHI  3ajHIIKU
TPAaHCIIOPTOBAHUX PErio- Ta COIIOJICKTIB, HEBJIACTUBI OPUTAHCHKOMY CTaHAApPTy
yn npoctopiydro XX ¢T., CbOroJiHl NpeJICTABIEHI Ha BCIX CTPYKTYPHHUX PIBHSX
aHaTI30BaHUX MIBACHHUX BapiaHTax. OCKUIbKM aHaji3 BCIX MOBHHX PIBHIB HE
BXOJIUTh B 3aBAAHHS I[bOTO TOCIIHDKCHHS, HaBEAEMO JIMIIE OKpeMi MPUKIAIANA 3
H3A: y ¢onernmi — rinotamizanis (butter > bu?er) ta 3nuknenns ininiaapaOTO /h-
/ (house > ‘ouse); y mopdosorii — yTBOpeHHs Ii€CTiBHUX (OPM MHHYJIOTO 4Yacy
3a JIOIIOMOTO BY3bKOPETiOHAIILHUX B OpUTAaHCHKOMY BapiaHTi 3aco0iB (proven);
y CHHTAKCHCI — MOBIfHE 3arepeyeHHs B JeKIapaTuBHUX pedeHHsx (“He ain’t no
digger, that’s the colonel or the sergeant-major” (uut. 3a: 1, 207)); y Jekcuiii ta
dbpaseoorii (cobber [Br. dial. cob, to take a liking to] “a friend, a mate”, to be

cobbers with “to be (close) friends with”).
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2.2.2 llnsixyu NIpOHUKHEHHS Ta 3aKpINJeHHS OPUTAHCHKOTO
JE€KCUYHOTO cybcTparty B aBCTpaliiicbKOMY Ta
HOBO3eJNaHAChKOMY y3yci. lllnaxu inkopropaliii OpuTaHCHKOI JA1aJeKTHOL
JEKCUKA B AaBCTPATIMCHKUN Ta HOBO3ETNAHACHKUI y3yC pI3HOMAaHITHI 1
BU3HAYAIHCS OCOOMBOCTSAMHU KOKHOTO TIEPioAy iCTOpii pO3BUTKY KpaiH.

YhpoaoBx ycix eTamiB JiaJeKTH3MH 1HKOPIIOPOBAHO IUISIXOM >KHBOTO
yCHOTO criikyBaHHs. [IpoTe mHOIMpEeHHsS OCTIIKYBAaHOTO PO3PALY JEKCHUKH
B110YBa€ThCS TAKOXK 1 Yepe3 MUCHhbMOBY KOMYHIKAIIIFO.

[TucpMOBI MaM’TKM TEPUIMX POKIB HATAroJKEHHS >KUTTS B KOJOHIAX
(GIKCYIOTh JIQJIEKTU3MH B ONKCAaX HOBUX TEPUTOPIA y BapTOBHX XKypHajax,
3amucax MaHJpiBHUKIB, HAYKOBIIB ToIo. Hanpukian:

— ABA supplejack [Br. dial. supplejack, any of several climbing or twining
plants] (1788) “any of several plants having tough, flexible stems, especially the
climber of northern Australia and the vine or tree” (1788 HRA (1914) 1% Ser. 1.
21) [tuT. 3a: The Australian... 1997, p. 649];

— H3A supplejack (souple jack, supple-jack, supple Jack) [Br. dial.
supplejack, a name for various plants] (1770) “a high climbing woody liana of
lowland forest” — “The country is entirely covered with wood, full of a sort of
supple-jack, that is difficult to pass through it (1770 Parkinson Journal (1773) 15
Jan.) [iuT. 3a: The Dictionary... 1997, p. 795];

— “In many places there is great quantities of a sort of vines somewhat like
supplejacks in the West Indies” (1773 Bayly Journal 12 Apr. in McNab Hist.
Records (1914) Il. 206) [muT. 3a: The Dictionary... 1997, p. 795];

— ““... the Supple Jack ... prevents any pleasure you might propose in walking
on shore” (1791 Bell Jrnl. Voyage H. M. S. ‘Chatham’ (Vancouver exped.)
(ATLMS) Nov. 29) [mur. 3a: The Dictionary... 1997, p. 795];

— H3A virgin’s bower (virgins bower) [Br. dial. virgin’s bower, Clematis
vitalba, traveller’s joy] (1777) “native Clematis” — “Amongst the known kinds
of plants are ... Sow thistle, Virgins Bower, Vaneloe” (1777 Anderson Journal
Feb. in Cook Journals (1967) I11. 805) [1uT. 3a: The Dictionary... 1997, p. 882].
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VY cep. XIX cT. crmocTepiraroThCsi MEBHI 3MIHM MO0 MUCHMOBUX JDKEpPET
peecTparlii JlaleKTHU3MIB Ta 3aKpilUIeHHS 1X yKUBaHHS. SIKIIO HA PaHHIX CTaisX
icTOpii  aBCTpaJiiiChKOTO Ha HOBO3EJIAHJCHKOTO CYCIJIbCTBA TOJOBHHUMU
okepenamu ¢ikcanii Oynu cropaauyHi 3amMicH MaHAPIBHUKIB 4d reorpadis, TO
Ha TONAJBIIUX eTamaxX KOJOHI3alil aKTHBHO 3allydyaloThCs OIMOCEpPEIKOBaHI
NUSIXM, a KUIBKICTh  JOCHIPKYBAaHUX  OJWHHUIIL IIOMITHO 3pOCTaE B
nyOMIIUCTUYHUX Ta XyI0XKHIX TekcTax. Hampukian:

— H3A burst [ Br. dial. burst, an outburst of drinking] (1861) “a spree” —
“... to have a burst is necessary for health after the long monotony of station life
and fare” (1861 Harper Lett. From NZ) [muT. 3a: The Dictionary... 1997, p. 106];

— H3A fall [Br. dial. fall, to fell] (1882) “to fell trees, bush” (1882 Hay
Brighter Britain I. 186) [uT. 3a: The Dictionary... 1997, p. 251];

— H3A boomer (little boomer) [Br. dial. boomer, anything large of its kind]
(1889) “a wooper, anything very large of its kind” — ““Yere lies a man who lied so
long ... When, lo! One day, ourselves in luck, a Boomer in his throttle stuck”
(1889 Skey Pirate Chief 168) [uuT. 3a: The Dictionary... 1997, p. 78];

— H3A whip [Br. dial. whip, an abundance] “an abundance of” — (1897) “an
abundance of” — “I was glad to hear Jim catering up with ‘whips’ of bread,
cheese, beer and horse-feed” (1897 Scott How | Stole 10,000 Sheep 291) [1urt. 3a:
The Dictionary... 1997, p. 908];

— ABA barrack [Br. dial. barrack, to brag, to be boastful of one’s fighting
powers] (1878) — “1887 G. Walgh Victorian Jubilee Bk. 32) [uuT. 3a: The
Australian... 1997, p. 40];

— ABA peg [Scottish dial. peg, shilling] (1882) “a shilling” — “Peg ...
larrikinese for shilling” (1895 Bulletin (Sydney) 16 Feb 21/2) [uwur. 3a: The
Australian... 1997, p. 468].

YV XX cr. Homa3enannmis Ta ABcCTpalisi akTHBI3YIOTh poOOTy 3aco0iB
MacoBoi komyHikaiii. Tak, y 1900 p. pexinama craHoButh npuommsHo 50 %
3MicTy BumyckiB Evening Post B Aectpanii ta Hoiii 3emannii [Encyclopadia

Britannica 2020]. I'azetn Ta >xypHaJIM BHUCBITIIOIOTH CBITOBI MOMAIl HE MEHII
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aKTUBHO, HDK MicieBi. JlepkaBHUMH JAemapTaMeHTaMH KpaiH 3aCHOBAHO paiio
xopriopamii (The National Commercial Broadcasting Service, 1937; The New
Zealand Broadcasting Service, 1946; The New Zealand Broadcasting
Corporation, 1960; Radio New Zealand Ltd ta Television New Zealand Ltd,
1988). HaitnomynspHimn ra3etd Ta KypHauId, OMIIiiHI JOKYMEHTH, peKJIaMHi
OrOJIOIIEHHSI CTAHOBJISITH Baromi JOKEPCiIa PO3NMOBCHOIKCHHA 6pI/ITaHCI>KI/IX
JianekTu3MiB. XyIOXKHA JiTepaTypa 3aMIIAETbCS CKapOHUIICIO 30epeKeHHs
JeKkcukH, chepu (YHKIIIOHYBAHHS SKOI 3HAYHO 30UIBIIYIOTECS B IIJILOBIM
cuctemi (anrmificbkka MoBa ABcTpanii Ta HoBoi 3enanaii) mopiBHSHO 31 chepamu
aKTyajizaili JIaJIeKTU3MIB Yy JKEpenbHIA cuctemi (aHriiiickka MoBa Benukoi
bpuranii):

— H3A sprag [Br. dial. sprig, a large nail] (1957) “a spike (of metal) such a
strand protruding from a wire rope, the sharp end of a single wire, or a piece of
jagged metal, that can snag or spike one’s flesh, clothing, etc.” — ““... Comment
[by the authority]. The wire spragg [sic] became embedded in [X’s] finger”
(1957) NZ Forest Service (T. S. Accident Rep) (Nelson 23 Nov) [uut. 3a: The
Dictionary... 1997, p. 768];

— H3A noddie [Scottish or Irish dial. noddy, a former two-wheeled box-like
carriage] (1972) “a four-wheeled barrow or a small wagon on which passenger
luggage was formerly (to the mid-1970s) placed for carriage on the inter-island
ferries” — “A slowly moving rake of wagons had caught a luggage ‘noddie’ ...
and the noddie in turn had caught the deceased” (1972 Evening Post (Wellington)
26 May 18) [1uT. 3a: The Dictionary... 1997, p. 540];

— H3A Scotch (Scotch chest) [Scottish or English dial. Scotch press, a
portable box for holding linen, etc., often in colonial or emigrant times; In
Scotlan, in wider application than in England where it generally refers only to
cupboards for books, occasionally for clothes] (1983) “a bedroom tallboy” —
“Scotch chest (100 [cm]h x 80 w x 42 d) $225” (1993 Evening Post TV Weekly
(Wellington) 21 June 13 (Advt)) [tuT. 3a: The Dictionary... 1997, p. 698];

— ABA perk [Br. slang perkin, beer, ‘dandy or affected shortening of the
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widely-known firm, Barclay and Perkins’ (Hotten 1864). Partridge also records
purko] (1913) “beer” — “A battalion of bobbies put in an appearance, and
proceeded to search the house for perk. Their search revealed two demijohns, one
of which was about half-full” (1913 Truth (Sydney) 6 July 3/1) [uut. 3a: The
Concise... 1992, p. 402—403];

— ABA peter [Br. slang peter, a box or safe] (1890) “a prison cell; a prison” —
“Gotta see the doc this morning. Probably get a couple of days in the ‘peter’ ”
(1979 L. Newcomber Inside Out 26) [uur. 3a: The Concise... 1992, p. 403].

[TomiTHOIO cTae dikcarliss Takoi JEKCUKH Yy PETIOHATBLHUX CIIOBHUKAX:
ABA gash [Br. slang gash, smth superfluous, extra] (1943) “a second helping for
food” — “Gash, a second helping of food: any surplus or residue (R.A.N. slang)”
(1943 S. J. Baker Pop. Dict. Austral. Slang (ed. 3) 34) [wuT. 3a: The Concise...
1992, p. 223].

Sk mokazaB aHami3 XPOHOJOTII Ta JpKepel peecTpallii OpUTaHCHKHUX
J1aJeKTU3MIB B MHUCBMOBHUX MaM’ sITKax aHriiichkkoi MoBM ABctpanii Ta HoBoi
3enan/ii, mepexijg 3 YCHOrO B MMCbMOBE MOBJICHHSI MOKE OYTH JIOBOJII TPUBAJIHUM.
OuyeBUIHO, 1€ BIAOYBAETHCS 3 MPUUUH OCOOJMBOCTEH MOJIIMCKypcH3allii (ycHa
KOMYyHIKaIlisi > mnuceMHa KoMmyHikaris). [lo-mepine, yXKWBaHHS JIEKCHUKH
JIAJIEKTHOTO TIOXO/KEHHS y TMHChbMOBOMY CHUIKYBaHHI, OpI€EHTOBAaHOMY Ha
BUIIMN CTUJICTUYHUI PETICTp, HLK PO3MOBHHMI CTHJIb MOBIICHHSI, 3aCBIIUY€
BUCOKHM CTYIIHb aJanTailii cyOCTpaTHUX €JIEMEHTIB B cucTemi perumieHTi. [lo-
JpyTe, MPUKIAIN Y)KUBAaHHS OPUTAHCHKHUX JIACKTU3MIB y NMHUCHbMOBHX TEKCTaX €
O3HAKOI KYJIbTYpPHOI IHTerpaiii peaiiid Ta iX MO3HaY€Hb y HOBIH CHCTEMI:
OpUTaHCBKI JIAJEKTU3MH BXE CIPUIAMAIOTBCS HOCISIMH aBCTPATINCHKOTO Ta
HOBO3€EJIAH/ICHKOTO BapiaHTIB aHTJIIACHKOT MOBU HE SIK METPOIOJIbHI SIBUIIA, a SIK

HEB1JI'€MHI peatii MPOCTOPY HOBO1 €THIYHOI JIIHTBOKYJIBTYPH.
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2.3 Ponp 3amo3uueHb 3 OpUTAHCHKUX JialeKTiB y (OpMyBaHHI

aHTJI1IChKOMOBHOI KapTHHHU CBITY aBCTPATIMIIB 1 HOBO3EIAH II[IB

2.3.1 CTpyKTypHO-CEMaHTUUYH]I Ta QPYHKI1MHI BIaCTUBOCTI
3al03WYE€HBb 3 OpUTAaHCHKUX JalaliekTiB. OauHUILI, TPAHCIIOPTOBAHI Ha
MOYaTKOBUX €Tamax KOJIOHI3amii 34e0utbmoro Oyid  TMEepEeHECeHHSIMH 1
noTpeOyBanu ajanTailii 70 HOBUX YMOB (yHKIIOHYBaHHSA. OKpemi JialeKTU3MU
Oyno 1HKOpPHOpOBaHO ©0e3 3MIHM iXHBOI (POHETHYHOI abo MopdOIOTIYHOT
cTpykTypH. [IpoTe BOHN KUTBKICHO TIOCTYIIAIOTHCS THM, 1110 3a3HATIN CTPYKTYPHHUX
tpancopmariiii B ABA ta H3A. Hanpuknan, Br. dial. tiggy > tiggy, Br. dial. sling
> sling, Br. dial. dobbin > dobbin, Br. dial. slather > slather, Scottish dial.
message > message, Scottish dial. toby > toby, Br. dial. dob > dob Tormo.

HactynHi npukiaau 1eMOHCTPYIOTh Moaudikaii aianektHoi popmu B H3A:
full “very drunk” < Scottish dial. fou “drunk”, moit “light vegetable matter
contaminating fleece-wool” < Br. dial. mote, swee “the iron stand” < Scottish dial.
sway, chook “a domestic fowl” < Br. dial. chick, stool “a command to set a dog to
a person” < Br. dial. sowl, bonzer “smth or smb outstanding” < Br. dial. bouncer,
zamzoid “damp, greasy” < Br. dial. samsaw/(der)ed “boiled” Tormo.
Tpancpopmamii  ¢gopmu cinoBa abo BUpa3dy BiAOYyBalOTbCS  BHACHIAOK
HEMOXKJIUBOCTI (DOHETUYHOI aMpOKCHUMAIlii IOHOPCHKOI Ta MPHUIMAI0Y0i CHCTEM.
[lepekpyuyeHHsI € TOMIMPEHUM SIBUIIIEM B BapilaHTaX aHTJIIMCHKOI MOBU Ha BCIX
TEPUTOPIAX 1i PO3MOBCIOKEHHS. X04a TAKMM 3MIHAM HailyacTille MiIKOPIOIOTHCS
3al03MYEHHS 3 MOB 3 BIJMIHHOIO THIIOJIOTI€I0, 30KpeMa aBTOXTOHHHUX MOB
ABcTpanii Ta MmoBu Maopi B Hogiit 3enannii. Moaudikanis ¢opMu aBTOXTOHI3MIB
3yMOBJICHA CYO €KTHUBHICTIO CIPUUHSATTS HE3BUYHOTO 3BYUYaHHS, a Monaudikaris
dbonernynoi (ta opdorpadiunoi) (GopMH CHOKOHBIYHHMX OJMHHIIb, HABIAKH,
CIOPUMMAETHCS SIK YCIIIIIHA 1HHOBAIliSl, OCKUIBKM CaMe TaKHil crocid J03BOJISIE
BUPIIIUTH TPOOJIEMU B3a€EMOPO3YMIHHS Ta aJanTailii, 3 SKUMH CTUKAIOTHCS

KOHTAKTYIOU1 nmianekToHocii.  Taki MoudikoBaHi dhopmu oe3
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NEPEIIKO TMOTPAIUIIIOTh J0 CHUCTEMH 1 3 YacoM MOXYTh OyTH BHU3HaHI
CTaHJIAPTHUMH.

[Hmm opuHMIi 3a3HaM MOP(MOJIOTIYHUX 3MiH, SKI BiIOyBajlucs PI3HUMU
cnocobaMu Ta 3a JOTMOMOTOI0 PI3HOMAaHITHUX 3aC00iB, a TaKOX 3alydaiucs J0
nporieciB gppazeosorizartii:

— cydikcamis (H3A pilchers “a baby’s nappy” < Br. dial. pilch(es); loppy “a
station or farm rouseabout” < Br. dial. lop, snitchy “ill-tempered’< Br. dial.
snitch, jigger “a small railway hand-car” < Br. dial. jig);

— peBepcis (3BopoTHii cioBoTBip) (H3A swank “booze” < Br. dial. swanky);

— cioBockiamanHsa (Shooting-timber “biting well into the heart-wood” <
Br. dial. shutting, toby-box “the water supply tap between the mains and a
consumer’s property” < Scottish dial. toby, saw-doctor “a sawmill employee” <
North Irish dial. saw);

— tpancno3uiisg (poddy, n. “a hand-fed calf or lamb” < Br. dial. poddy, adj.
“corpulent” (cyOctanTHBallis); SqUiz, N. “a look, a glance” < Br. dial. squiz, v. “to
look, examine critically”);

— koMoOiHaris croco6iB crmoBorBopenns (bellahonie “a tagging game” <
English dial. balla my hand + home (;riekcukanizartis + cioBoCKIaaHHs));

— ckopoueHHs (shang “a catapult” < Scottish dial. shanghai, shangy, pikelet
“a small cake” < Welsh pyglyd “bread”, crook ‘dishonest” < Br. dial. crooked);

— eminru3anis (bite “chew” < Br. dial., slang bite the ear; tommy “a raisin or
currant loaf” < Br. dial. spotted tommy;

— ¢pazeoorizamis (stick up (to) “to make love to”” < Br. dial. stick, to run the
cutter “to fetch liquor for another” < Br. dial. cutter, per pigskin “on horseback” <
Br. coll. pigskin, burst up “to go bankrupt” < Br. dial. burst).

He moxHa 00iiiTM yBarow NpPOAYKTHBHICTh 3MEHIIYBaJIbHO-TIECTIUBOIO
cybikcy -ie / -yl -ey. bymo BusBiaeHo 123 oauHUIN, SKi ETHMOJOTIYHO
CHIBBIAHOCATBbCS 3 OpPUTAHCBKUMM [llaJleKTaMH, a Yy CBOid MopdosioriuHii
CTPYKTYpi MicTsATh 3a3HauycHuii adikc. JI. bayep [Bauer 1994, c. 398] 3a3Hauae,

10, HaNpuKiIad, B Mexax JjitepaTtypHoro cranaapry H3A dynkmionye 90
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IHHOBAIII, YTBOPEHUX 3a JOMOMOTOI0 IHOT0 Cydikcy. JIIHrBicT Hamossrae Ha
TOMY, III0 BUCOKA MPOYKTUBHICTh 3MEHIITYBaTbHO-TIECTINBOTO Cydikcy -ie /-y / -
€Y € OJHIEI0 3 HaWBaXIMBIIUX BIAMIHHUX o3Hak H3A (mopiBHsSHO 3
OpUTaHCHKUM BapiaHTOM aHTJIIHCHKOI MOBH).

[IpoTe BBakaeMo, IO HAaBpsJ YM MOKHA 0€33aCTEPEKHO TOTOIUTHCS 3
nymkoro JI. bayepa, ockiibku camMe Taka BHUCOKa €(EeKTHBHICTh IIbOro adikca
crioctepiraeTbcs Takoxk B ABA (Aussie, noggy, smooy, waggy, bluey, bullocky,
kippy, schoolie, uey Tormio). OkpiM TOro, IEMiHYTHBHO-TIECTIIMBA JICKCUKA 3 ITUM
¢bopMaHTOM BEIBbMHM YacCTOTHA B 3arajlbHOaHrmiicbkoMmy ¢Gonai. Hampuknan:
birdie “a little bird”, preemie “a baby that is born earlier than expected”, toughie
“a somewhat difficult question or problem” Toro.

BaxuuBimuMm 3a 11e Mu BBaxkaemo Tou (dakt, mo B H3A ueit adike
Y)KUBAETHCSL HE JIUIIE 3a/JI1 CTBOPEHHS OJUHMUIIb 3 JEMIHYTUBHUM 3HAUYCHHSIMHU
(s e 31e01IbIIoro BiAOYBAa€ThCA B 3arajibHOMY (OH1 aHTIIHCHKOI MOBH), 1 HE
JIUIIIE SIK TUTIOBUM ()OPMAHT ITUCKPETHUX OJHOCKIIAOBUX OJWHHIIb YA CKOPOUYCHB
(sx 1e BuUSBISAETBRCA B ABA), a TEpPEeTBOPUBCS Ha CIPaBXKHIA Mapkep
HOBO3€JIaHIChKOI KynbTypH (“‘creating names of many common objects, creatures,
and people” — diffy, ridie, sparkie, zeddy). B H3A kynbTypHy 3HauymiicTh adikca
COPUYMHEHO  COI[IOJIIHTBICTUYHUMU YMHHHKAMHU, 30KPEMa, MOBJICHHEBUMH
OCOOJIMBOCTSIMM  IMITPAaHTIB — HOCIIB OpHUTAHCHKUX [JIAJIEKTIB, a TaKOX
IparHeHHsIM [0 KOHCepBamii crnokoHBiunHoi crmammumun: “-ie, suff. Its local
frequency may possibly be due to influence from northern English or Scottish
dialects, or possible as a general feature of working-class or occupational
language imbedded in New Zealand English” [1uT. 3a: The Dictionary... 1997, c.
368]. Cydikc -ie i3 MPOIYKTUBHOTO CIIOBOTBOPYOTO (hOPMAHTA MEPETBOPIOETHCS
Ha KyJIbTypHUN (DOPMAHT, OCKIJIbKM MapKye€ LIHHICHE CTaBJICHHS HOCIIB KyJIbTYpH
JI0 pedel, 1Mo iX OTOUYIOTh. TakuM YHUHOM, adikc -ie - 11e Mapkep MO3HAYCHb
po3psay «antw/miHHOCTI» (nNoddie “a small wagon™ < Scottish dial. noddy;
scungie “filthy, smelly” < Irish scunge, scungy. B nanomy BUMaaKy CIOBOTBOpPYi

BIJIHOCMHU PO3BHUBAIOTHCS 32 KYJbTYPHO 3HAUYIIMMU MOJEISIMU. MOXKIUBO,
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Take MapKyBaHHs CJIiJ BUBHATH CBOEPITHUM TUIIOM aKCIOJOTIYHOTO CIIOBOTBODY,
OJIMH 3 BUIB aKyJbTypallii 3amo3uyeHb.

[Ilomo ceMaHTUYHHUX OCOOJMBOCTEH aHATI30BAaHOTO KOPIYCY OJMHMHIIb, TO
TYT CHOCTEPIraeMo TPATUIIIIiHI HAMpsIMKHA PO3BUTKY CEMAaHTUYHOI CTPYKTYpH
BUX1JIHO1 ofuHUIll. HaBeneMo okpeMi MpuKIaau:

— meradopa (H3A Br. dial. scat “to become bankrupt” > “cleaned out,
skinned of marbles”, H3A Br. dial. bonzer “very large marble” > “smth
outstanding”, ABA Br. slang peter “a box or safe” > “a prison cell; a prison”; B
MeTahOPUIHHX TIEPEHOCAX TIEPEBAKAIOTH ACOITIalIlll TUITY «BETMKUN 32 PO3MIPOM
Ta «BXJIMBUW», «Maluid 3a pPO3MIPOM» Ta «HE3HAUYHWM, IPYTOpsAHUN», 3a
JToroMoror Metadop hopMy€eThCs PO3pPsiJ] IHTCHCHUBIB,

— wmetonimig (Brit. dial. crib “light meal”™ “meal-time”); MeToHIMIYHI
MEPEeHOCH 3IMCHIOIOTHCS TEPEBAKHO 3a MOJICIUTIO «pe3yibTaT Mdii > iy,
«IHCTPYMEHT > Jisi», a METOHIMIYHI IMO3HAYEHHS CIIBBIIHOCATHCA 31 CPEporo
«TPYAOBa JISTLHICTHY,;

— 3BykeHHs 3HaueHHs (Brit. dial. blast “to swell up” > “to swell up during
decomposition, of a dead whale”; Brit. dial. snipe “to cut off’ > “to trim”, Brit.
dial. snorter “anything exceptionally remarkable” > “an exceptional person”;
HAWMPOIYKTUBHILIMKA THIT CreHiaii3aliil 3HauYeHHS — Horo TepmiHosorizamis (3a
paxyHOK cremiagizaiii 3Ha4eHHs (POPMYEThCS CIOBHUK THX Traiy3ei, 10
IHTCHCHBHO PO3BHBAIOTHCA));

— po3mmpenns 3HadeHHs (H3A Br. dial. scone “to hit with the flat hand” >
“to strike or hit”; Br. dial. gink “a peep”™ “a look”; Br. dial. spoon “a
simpleton” > “a simpleton, a fool, an innocent”; Scottish dial. skelp “a long strip
or an indefinite area land” > ““an area, a piece of land”; Brit. dial. jolly “a candy” >
“any sweetmeat”; ABA Br. criminal cant cove “fellow, chap” > “a man, a boke, a
chap” > “the owner or manager of an establishment, esp. of a sheep station”);

— enanTiocemis (Brit. dial. strap “to give credit” > “to obtain on credit”);

— anessituBantis Biaacuux Hass (Irish Sheila, Celia > sheila “a girl”).

3BepHEMOCS 10 aHali3y MOJANbIIOr0 PO3BUTKY OpPUTAHCHKOTO CyOCTpary B
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ABA Ta H3A.

Cryniap acUMUTAIIT iaJ€KTHUX 3alO3WYeHb YK€ BHCOKHH, TIPO IO
CBilUaTh CIIOBOTBOpYA JepuBallisa, (GopMyBaHHS  (pa3eosori3MiB, PO3BUTOK
CEMaHTUYHUX BIJHOIICHb 3 OJUHUIIIMH HEIAJICKTHOTO IMOXOKEHHS, a TaKOX
MOJIAJTBIIAN PO3BUTOK CEMAaHTUYHOT CTPYKTYPH 1HKOPITOPOBAHUX JiaICKTH3MIB.

OcHoBH OpUTaHCHKOTO TiaJIEKTHOTO TTOXOJKEHHS BUSIBUITUCS
OPOAYKTUBHOIO 0a30i0 [UIsI CIOBOTBOPY Ta CeMaHTH4YHOI naepuBarii. Jlumie
MOOJIMHOKI 13 TIPOAaHATI30BaHMX JIEKCEeM HE Janu JepuBariB. HailOGimbin
MPOIYKTUBHUMH CEpell 1aJeKTU3MIB OpUTAHCHKOTO TOXOKCHHS BHUSBHIINCA,
Hanpukian, Taki ocaou H3A snig [Brit. dial.] “to drag with a rope” > snig-chain,
snig-horse, snig-mare, snig-pan, snig-track, snigger, snigging, jigger [Brit. dial.]
“a small raiway hand car” > jiggerman, jigger-board, jigger-stick, jigger-chop,
jigger-board; tucker [Brit. slang] “food” (10 nepusaris); dag “a clot of mattered
wool” (20 nepuBartiB) TOIIIO.

Mopdonoriuna nepuBallis peali3yeTbcsi 3a JIOMOMOTOI0 TMOIIUPEHUX B
Cy4yacHI aHTJINCHKIN MOBI CIIOCOOIB YTBOpEHHSI HOBUX cliB. HaBeneMo okpemi
npukiaau 3 ABA:

— adikcamis (wowser (1891) > wowseress, wowserette, wowserine,
wowserdom, wowserish, wowserism, wowseristic, wowserly, wowsery, wowsey);

— xoHBepcis (to wowser > (1968) wowser n. “a person who preaches, or
behaves in a puritan manner”);

— 3BOPOTHE YTBOPEHHs moxigHux (wWowser > (1906) to wowse “to preach, to
behave puritanically”);

— ckopodenns (perkin [Br. dial.] > (1913) perk “beer”).

Pesynprati aHamizy JO3BOJIAIOTH CTBEPIKYBaTH, IO CIOBOTBOPUYUH
NOTEHIL1aJl aKTUBI3YEThCS HaWOUIbILIE y TUX OAMHMIb, 10 YBIMIUIM 10 CUCTEMH
ABA Tta H3A npubnuszno y apyrid nonoBuHi XIX cr., ToOTO 3 mpuOyTTIM
OCBIYEHHUX MITPAHTIB, KOJU PO3MOYMHAETHCA (POPMyBaHHS JIITEPATYPHOIO
CTaHJapTy HalllOHAJIHLHOTO BapiaHTy. Te came TBep/HKeHHS Oy/e CIpaBeJIUBUM 1

1151 GOpMyBaHHSI CEMAHTUYHUX JIEPUBATIB.
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CeMaHTHYHa JAepuUBallis CHPSIMOBYE PO3BUTOK METOHIMIYHMX 3HAu€Hb (Iis
<> ¢cy0’ekT il / BBy «> 00’ekT nii /BrmuBy — ABA dinkum [Br. dial. dinkum,
work, a due share of work] (1888) “work, exertion” > (1916) “in the war of 1914—
18, a member of the 2nd Division of the Australian Imperial Forces”, ABA
smoodge (smooge) [Br. dial. smudge, to kiss, to sidle up to] > (1898) “to behave
In an ingratiating manner, ‘to make up to’ a person” > (1909) “flattery; an act of
ingratiation).

MeTadopu3aiiis BUsBHIAcs MeHII yncieHHor0 (ABA peter [Br. slang peter, a
box or safe] > (1890) “a prison cell; a prison”, (1895) “a witness box”, (1897) “a
pack-saddle”).

Bunagku reHepasizariii Ta crermiaiizamii 3HaueHb KIJBKICHO 30aJlaHCOBaHI
(cove [Br. criminal cant cove, fellow, chap] > (1828) “a man, a boke, a chap”,
(1837) “the owner or manager of an establishment, esp. of a sheep station™).

®dpa3zeosorizallisi — MEHIII aKTyajlbHA Il aCUMUISIT AladeKTu3MiB B ABA —
smoodge (smooge) [Br. dial. smudge, to Kiss, to sidle up to] > (1898) “to behave
in an ingratiating manner, ‘to make up to’ a person” > (1909) “flattery” > (1909)
to do a smoodge, to come the smoodge “to behave in such a way”. IIpore B H3A
BOHA BHUSBWIACS BEIbMH €(PEKTUBHHM CIIOCOOOM ajanTallii 3amo3uy4eHb 3
opurancekux mianektis — jolly [Br. dial. lollypop] > lolly bag, lolly mater shop,
lolly bottle, to be caught with (one’s) hand in the lolly jar, lolly paper, lolly water,
to chuck / lose / toss one’s lollies, to do one’s lolly, to give smb his lollies, lolly
scramble Tormo.

B okpeMux Bumajkax CeMaHTH4HI1 TpaHchopmalii, 0 BIIOYBarOThCA 3
JIaJEKTHUMU 3alO03WYCHHSIMHU, MAIOTh JIOBOJII CKJIAMHUN XapakTep. PosrisHemo
koukpeTHuii mpukiang — larrikin (1866) “a street rowdy or a young urban
hoodlum; an irresponsible vandal”. Omununsa larrikin (larickin, larrikan)
€TUMOJIOTIYHO CITIBBITHOCHTHCS 3 JI1aJIEKTOM Y OpIKIIMpa, A€ BOHA BXXKHUBAIACS Y
3HaueHH1 ‘“‘a mischievous or frolicsome youth”. Jlo H3A oaunuus ysiiinuia,
3a3HaBINW 1HTEHCHU(IKAIT JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS, 1110 MA€ aKCIOJOTIUHY MPUPOTY

1 3yMOBJIEHO BCTAHOBJIEHHSAM aCOLIaTUBHOIO 3B 53Ky ‘HaJIMIpHA MyCTOTIUBICTD —
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noranuii’. [Toganbmmii pO3BUTOK CEMAaHTUKH TshKie 10 neropartii: (1884) “a high-
spirited often socially unconventional young person; a lively adolescent, a ‘young
devil’; applied humorously to lively children” > (1876) “a lively or rowdy
animal” > (1885) larrikin element “rowdy and socially irresponsible”.

Coin 3a3uaumty, 110 13 H3A oxunitto larrikin 3amosuueno B ABA y 3HaueHHI
(1868) “a young urban rough, esp. a member of a street gang, hooligan” [The
Concise... 1992, c. 303]. B pe3ynbraTi Mi>KBapiaHTHOI B3a€MOIil Y CEMaHTHUHIH
CTpyKTypl onauuuui Kuibkictb JICB 3poctae 1 Jjekcema TMOBEPTAETHCA [0
CIIOKOHBIYHOI cUCTeMHU (OpUTAaHCHKUI BapiaHT aHMIKChKOI MOBHU). I[Ipu 1mpomy
30UTBIIEHHSI CEMAHTUYHOTO OOCSTY CYNPOBOKYETHCS (YHKLUIMHHUM PO3BHTKOM,
amke onunuiis larrikin (1868) “a hoodloom, rowdy” [Merriam 2001] Bxoauts 10
JITEPATYpPHOTO APy JIEKCUKU aHTIIACHKOT MOBH. AHaIi3 PO3BUTKY CEMaHTUIHOI
CTPYKTYpPH [O3BOJISIE IPOCTCKHMTH HANpPSIMKU €BOJOIi omuuuii larrikin:
perioHaibHUN CyOCTaHIApTHUN y3yC — HiaJieKT YOPIKIIUpa, aHTIIChKa MOBa
Benukoi Bpuranii (1 Y]I) > HamioHanpHHIA y3yC — aHIUIIAChKa MOBa ABCTpaii,
anrmiickka MoBa HoBoi 3emanmii (2 H3A,3 ABA) > MixBapiaHTHHH y3yC —
¢dopmyBanns crninmbHEX JICB B aBcTpamiiicbkoMy Ta HOBO3enaHiackkomy (4
H3A+ABA) > mnomietHiunuit y3yc (5 I1A). Ilpu mpomy crocrepiraeMo sk
30epexxeHHst criokoHBiuHOTO JICB, Tak 1 mMomudikaiii ceMaHTUYHOI CTPYKTYpH
(muB. Tabn. 2.1, ne pik — me garta mepmioi ¢ikcarii 3HAYEHHS B MHUCHMOBHX
mam’sITKax).

HocnimkenHs: Oputancbkoro cyocrpary B Jyiekcuili ABA ta H3A moxkazaro,
o OuIbIICTh OgUHULB (93%) nepeOyBalOTh B aKTUBHOMY BXKHUTKY 1 (DYHKIIIHHO
HE OOMEXEHI, IO 3acBiUy€ BIJICYTHICTh OYyIb-IKUX MapKepiB y CIOBHHMKAX.
Oxpemi OAWHUII CHIBBITHOCSATHCS 3 MACHBHUM IIIAPOM JIEKCUKH, KA OXOILIIOE
apxaizmu (Obs.) ta icropusmu (Hist.). Hanpuknan, H3A scrubie (Obs.) “dirty”;
ABA croppy (Hist.) “originally, an Irish convict, esp. one who ransported for
participation in the 1798 rebellion; ant convict, incl. a convict at large”. Tamum
OJIMHMIISIM BJIACTHBA PETIOHAJbHA Ta COLIOKYJIbTYpHa oOMexeHicTh: H3A howdy

(Otago Scottish) “midwife”, swee (Otago, Scots) “an iron stand in chimney”, rig
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(Otago-Southland) “a measure of ploughland”, bobby (Northland kauri logging)
“an upright device”.

Tabnuys 2.1

Jicmasnuu ananiz JICB-kopenamie oounuyi larrikin

8 8APIAHMAX AHSAIUCLKOI MOBU

JICB VY3yc (mpuitHATE B CYCILILCTBI BAKMBAHHS )

1V |2H3A |3 ABA | 4BA | 5TIA

(mepma  gata (¢ikcamii He BHU3H.) + +

“mischievous or frolicsome youth”

(1866) “a street rowdy, a young urban + +
hoodlum”; (1876) “a lively or rowdy

animal”’; (1884) “a lively adolescent”

(1883) “characteristic of a larrikin”; + n
(1889) “a rural larrikin”

(1868) “a hoodlum, rowdy” + +
(1868) “a young urban rough, a + + n

member of a street gang, a hooligan”;
(1885) “socially irresponsible”; (1891)
“one who acts with apparently careless
disregard for social and political

convention”

EnemenTn OpUTaHCHKOTO MIaJIGKTHOTO CYOCTpaTy TPaIuISIOTHCS B PI3HUX
chepax KOMyHIKaIlii, B pI3HUX TUIAX TEKCTIB (AuB. 2. 2. 2), e BOHU peai3yloTh
HU3KY BaXJIMBUX (QYHKIIIN, BJIACTHMBUX CJIOBY B3araji. o Takux HaJiexkarh,
30KpeMa HOMIHATHBHA, CWUTHI(DIKaTHBHA, KYMYJSTHBHA, EKCIPECUBHO-OIIHHA,
eTHIuHa (qudepeHIliroya Ta IHTerpyryda) ToIIo.

JlianexkTu3mMu  yCHIIIHO  peani3yloTb HOMIHATUBHY (YHKIIIO, TOOTO
MO3HAYAIOTh 1 HA3WBaIOTh pI3HI aclmekTH OyTTs — MartepiaabHI pedl Ta

HemarepianpHi  sBUImA (nuB. npukiaad B 2. 3.2), (IKCYIOTh pe3ylbTaTh
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Mi3HABAIBHOI ISITEHOCTI MOBITIB.

CurnidikatuBHa QyHkuis gianektu3miB B ABA ta H3A mossirae B Tomy, 1110
BOHU € TO3HAYEHHSMHU LUIMX KJIAciB pedeil, o3HakK, Jid, a OTXKe, BUSBISIOTHCS
epexTuBHUMHU Kiacudikaropamu: ABA dag [Br. dial. dag, dare] (1875) “a
character, smb eccentric but entertainingly so”.

KymynsatuBHa QyHKIIIS CKIIaIHUKIB OpUTAHCHKOTO CyOCTpaTy BUSBIISIETHCS B
TOMY, 1[0 BOHHU CIPHUSIIOTH HAKOMWYEHHIO 1H(OpMAII] MPO Cali€HTHI (CYyTTEBi 3
HorJIsiIy MOBIIIB) o3Haku pedepentiB: ABA dag [Br. dial. dag, dare] (1875) “a
character, smb eccentric but entertainingly so” > “a socially awkward adolescent”
(03HaKa ‘JIeBiaHTHA 1 TOMY COIIIAJIbHO HECXBaJIbHA IMOBEIIHKA’).

ExcnipecrBHO-0111HHA (DYHKIIIS aHATI30BAaHUX OJMHHIIL aKTYali3yEThCS B iX
e()EeKTUBHOCTI BHUpPaKaTH €MOIlli, MCUXOJOTIYHI CTaHWU, HACTpPid, OIIHKHU Ta
yrnoao0aHHs HociiB KynbTypu: ABA fair (fair do, fair doos) [Br. dial. fair dos, fair
dealing] “an exclamation or asseveration indicating a request for fair play”.

ETHiuna (QyHKIIS peani3yeTbesl y 34aTHOCTI TOCHIIKYBAaHUX CIIIB CIIYT'YBaTH
CUMBOJIAMH  KYJIbTYpH, 3aco0aMM 1IEHTH(]IKAIII «CBOIX» Ta «UYKHX»,
BUKOHYBATU, 3 OJHOTO OOKY, PO3pI3HIOBAJILHY, a 3 1HIIOrO OOKYy, 00’€AHYyHOUYy

POJIb TS WICHIB CYCHUIbCTBA (UB. MPHKJIAIX CTOCOBHO Cobbler y B 2. 3. 2).

2.3.2 bpuraHCchbKi pgianekTu3Mu sK 3acobu BepOanbHOI
1HTepnpeTamnii CBITY HOCISIMU aBCTpPaNiWChKOI Ta
HOBO3€JNaHACbKOiI KynbTyp. bpuranceki nianexktusmu B ABA ta H3A
XapaKTEPHU3YIOTHCS MOTY)KHUM KOTHITUBHHUM TMOTEHITIAIOM, OCKITBKHA KOPETIOI0Th
3 pizHUMH cpepamu OYTTS MOBIIIB, BOXKJIMBUMH CETMEHTAMU €THIYHOI KapTHHU
cBity. Jlo Takux Ciij BiTHECTU HACTYIIHI:

1. Ipaus:

— TEPMIHOJIOTIsI CLIBCHKOTO rocmoaapctsa (run “pasturage”, drift “to draft
out certain animals by driving them from a main mob”, cracker “a short piece of
plaited flax-leaf at the end of a stockwhip to make it sting and crack”, piece “body

wool trimmings”, barrow “a castrated boar”, skirt “the edges of a fleece”, string
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“of farm animals, to move in a long straggling line”, rouseabout “a general hand
in a shearing-shed”);

— TEPMIHOJIOTIS TIpHUYHO-I00YBHOI mpomuciioBocti (parcel “a quantity of
gold or gold ore”, mullock “non-gold-bearing rock™, pass “an ore chute”);

— TEPMIHOJIOT1sl KUTOOIMHOTO TIpoMucy (Scrag “an inferior whale deficient
in blubber”);

— TepMiHooTis cdepu Jicopo3podbku (throw “to fell a tree”, fall “to fell
trees, bush”, snig “to drag logs with a rope”);

— 3rapsans npami (bail “a wooden device for securing the head of a cow
during milking”, slasher “a heavy-bladed cutting tool”, flitcher “a saw™).

2. [ToGyT:

— MpeaMeTH MOBCIKACHHOTo OyTTs (punnikin “a large metal cup”, dunnekin
“a privy”, boxer “a bowler hat”, billycock “a type of a bowler hat”, jingle “a two-
wheeled carriage”, straining-post “a large fence-post”, poke “a pocket”, hard-
hitter, hard-knocker “a bowler hat”);

— Txa Ta Hanoi (Stirabout “hasty pudding”, damper “camped bread”, duff
“Christmas pudding”, lolly “sweetmeat”, burgoo ‘“coarse porridge”, tucker
“meal”, scran “meal”, perk “beer’).

3. ComuianbHi BIIHOCHUHHU:

— comianeHi crocynku (fitter “sil”, squeaker “child”, trap “a policeman”,
cove “a fellow, bloke”, peg “a policeman”, skyblue “milkman”, joker “a male
fellow’, barney “a rowdy argument”, goss “to hurt, punish”, tin-kettler “a
supporter”, buttoner “the accomplice of a confidence man”, to do a button “to
tout”, skite “to boast, to show off”, chiack “to tease a person”, barrack “to tease a
person”, barney “a quarrel”, to give one goss “to scold”);

— TCHMXIYHUH, emoliitHuii ctan moguau (purter “lovely, in good spirits”,
blatherskite “a boaster”, cronk “ill, bad, crooked”, gaily “thrown into a nervous
state”, jack up “to raise one’s spirits”, to have a gutsful of “to be fed up with a
person or thing”, hangman “a devil-may-care person”);

— MOBCSIKJICHH1 3aHATTS, HA3BW i, 110 BUMAararTh HaIpPYy>KEHHS, 3yCUJIb,
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Ba)KKa Iparls; BUIKI pyxH; BiAmounHOK Ta po3Baru (plant “to hide”, do in/up “to
get rid of”, slipe “to transport by sledge”, graft “to work hard”, speel “to
move fast”, full lick “at full speed”, spell “to rest”, burst “a drinking spur”);

— rpoti, 31e0inboro Hazu ApioHUx MoHeT (fizzie “a sixpence”, deener “a
shilling”, peg “a shilling”, flimsy “one-pound note”, thrum “a threepenny piece”);

— naBuanHs (Side school “a school subsidiary to a main primary school”);

— cminkyBanHsa (Joe! “greeting”, Fair do! “Be fair!, be reasonable! Is it
true?!”, Aw heck!, Aw hell!, Aw no!, Aw come off it! “a speech prefix, originally
used by lower class British TV characters, particularly frequent in New Zealand,
indicating disapprobation™).

4. ITpupona (0XoIJIeHa MEHIIIOI MIpOI0):

— peauii mpupoHO-Teorpadiunoro cepemonuiia (nugget “a dumpy islet or
block-like rock outcrop in the sea”, sideling “a steep hill slope”);

— TBapHHH Ta nTaxi (teetotum “a tiny bird”, blow “of a fly, to deposit eggs”,
slater “the wood-louse™, cobbler “a fish with a large head”);

— pociuru (supplejack “a climbing woody liana™).

[IpuBepTae yBary HempoOAYKTHBHICTh Ha3B NpHUpOAHMX peanid. Kmimar Ta
npupoga OyduW HACTUIBKM BIAMIHHUMHU B OTOYEHHS B METPOMOJIii, IO
(GYHKIIOHATBHO Ta PETiOHANBHO JIMITOBaHA JIEKCUKA BUSBHIIACS HEMPUIATHOIO
JUIST HOMIHAIT EHJIEeMIYHUX O0'€KTIB aBCTPaIMChKOI Ta HOBO3€JIaHCHKOT
npupoau. Ham nocinm poOOTH 3 JEKCHKOTpaiyHUM MaTepiajioM IMOKa3ye, M0
HOMIHALlIA TOPUPOAHUX EHAEMIKIB BiAOyBajacs 3a paxyHOK HEWTpaiabHOL
(HaI1aIeKTHOT) JIEKCMKHM aHTJ1MChKOT MOBH a00 3amo3MY€Hb 3 aBTOXTOHHHX YH
IHITUX MOB MIrpaHTiB B ABcTparii Ta Hosiit 3emanmii.

TemaTuyHa opieHTaIlisl 3aM03WYEHUX TIAJTEKTU3MIB BIIOMBAE TMPIOPUTETH
HaIlOHATBHOTO CTUJF0 OyTTsS. CIOKOHBIYHUI JIGKCUYHHA KOMITOHEHT BUSIBUBCS
KOMYHIKaTHBHO IIHHUM JIsl HAMBAXJIMBIMIMX COIMabHUX Tamy3ed. [lpuxnanu
BUIIIE CBIOYaTh TMPO Te, [0 aHalI30BaHI TMO3HAYEHHS BIJA3EPKATIOIOTh
CTEPEOTUITHUN aBTOMOPTPET ABCTPATINCHKOTO Ta HOBO3EJIAHCHKOTO €THOCIB, SIKi

MaroTh OpPUTAHCHKE KOPIHHS, ajie 3 YaCOM MEePETBOPIOIOTHCS HA CAMOOYTHI €THIYHI
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CHUIBHOTH, 31 CBOEIO KYJIbTYPOIO, CACTEMOIO LIIHHOCTEH 1 MOBOIO.

Etaiununit aBTOMOPTPET MOBIIIB BiIOMBae  sK 30BHIIIIHI
XapaKTePUCTUKU (HANPHUKIIAA, TPAJMIIN KOJOHIANBHUN CTHIb OJATY), TaK 1
HaWBAKJIUBIIII JIFOACHKI sIKOCTI. OTXKe, aBCTPAJIIIll Ta HOBO3ETIAH/AII TOBAKAIOTh
CEepPEAHBOTO TPY/IBHUKA, HE LYPAIOThCS Ba)KKOI Mpalli, JOOJATh BIIMOYUBATH 1
po3BaxkaTucs. BoHH — po3CyIuBi, TOMIPKOBaH1, YBa)KH1 J0 TPOIIEH, MOMIpHI B
DKi Ta opms3i. KiodoBi pucu xapakTepy — CHOpaBXHA dYOJOBida JpyxKOa,
eMOIIHICTh,  (QOKYyCYBaHHS Ha  opuriHajibHux  Jetamsax. Cnenudika
OHOMACIOJIOTIYHOTO TIOPTPETYBAHHS 3a JAaHUMHU JIATCKTU3MIB aKTyali3yeThCS B
MPUOPUTETHOMY IIO3HAYEHHI TaKWX IIOHATH: BaXKKa Tparsl, 3yCWUIA, pPYyX,
BIJIMOYMHOK, JPiOHI Tpolri, MBHUIKI 1i, ¢i3UUHA CUja, TapHUM HACTpid (IUB.
MPUKIIAJIA BUIIIE), CXUIBHICTh 10 TIEPEOITbIIICHHS.

BaxnuBoio € miarpymna iHTEHCUBIB — OJIMHUIL Ha TO3HAYEHHS YOTOCh
YHIKQJIbHOTO, OCOOJMBOTO (qy’ke€ BEJMKOTr0 abo JyXe Majoro po3Mipy,
rinepOoJtizoBaHol sSKOCTi): Wee “very little”, mu/ty “very bad, no good”, little
boomer “ anything very large of its kind”, moral “a certainty, a sure winner”,
buck rat “very fit and vigorous™”, larry “very happy”, skerrick “the least
amount”, to be shook on “of a person or thing, to be greatly taken with”, trimmer
“anything or anyone of note”; not too clever “not very well in health or mood”,
rumpty “anything fine or superior of its class”. [HTeHCHBH € MIPOYKTUBHUMH Ha
BCixX etanax ¢opmyBanus ABA ta H3A (whistler (1862) “smth exceptional of its
kind”, bobsy-die (1935) “great fuss”, rubydazzler (1941) “anything excellent or
superior of its class”), a CXWIbHICTD [0 TNepeOUIbIIEHb, EKCTPEMAIbHY
EMOIIIITHICTh MOKHA BBa)KATU KIFOUOBUMHU PHCAMHU €THOIICHUXOJIOTIi aBCTpaJiIIIB
Ta HOBO3EJAH/ILIB, €THOKYJIbTYPHUMH aTpuOyTaMHu, 110 BIJOMBAIOTHCS Y MOBI 3a
paxyHOK SICKpaBUX MeTadop, KOHCTPYKIIM 13 3amepedyeHHsIM, CTIMKUX
CJIOBOCTIOTYYEHbD.

OkpiM 1HTEHCHBIB CTPW)KHEBY TO3MIII0 3aliMalOThb HOMIHALIi, IO
CIIBBITHOCSATHCS 3 IMOHATTSAM JICBIaHTHOI MOBEIIHKN (HEIIOKIPJIUBICTh, XBACTOIII],

cBapauBicTb — larrikin, wowser, knockabout, narked tomo) Ta npyx6wu.
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CTucino po3riIsiHEMO KIIOYOBI TEPMIHM Ha TO3HAYEHHS MOHATTA «APYT,
npusTenby. mate (1855) “an equal partner in enterprise”; cove (1859) “a fellow,
bloke”; joker (1868)“a male fellow, chap, bloke, cove”; cobber (1897) “a close
friend, a mate. occas. work-mate”; sport (1944) “a familiar form of male
address”; ordinary bloke, ordinary joker, average (Kiwi) bloke, ordinary (Kiwi)
bloke, real (Kiwi) bloke, Kiwi joker (1959) “stereotypical New Zealand male
regarded (often with disastrous consequences) as a touchstone of modesty and
good commonsense (also jocular)”; good keen man/ good keen bloke/ good keen
kiwi joker (1960) “characterizing one who attacks a job, problem, situation
enthusiastically but without thought of the consequences”.

I3 xopmycoM OpUTaHCHKHX 1aJIKTU3MIB E€TUMOJIOTIYHO CIHIBBITHOCUTBHCS
onuHUI cober, ska moxoauts 3 mianekty Cyddonka — ABA (1893) “an intimate,
a companion, a friend” — 1, MOXJIMBO, yBIMIIIa O HOBO3EJIAHJCHKOTO Yy3yCy
yepe3 aBcTpaiiiicbkuid BapianT. Oauauito bloke 6ya0 iHKOPIOPOBAHO 3 MiaJeKTy
Shelta — >xaprony ipiaHJIChKHX Ta yeIbChKHX OsixapiB i muran XIX cT., Tekcuka
KO TMEepPEeBAXKHO CKJajaiacsd i3 KeJIbTChKUX MepeKpydyeHb. I3 TaliHOI miaMOBH
JeKJIacoBaHUX TpornapkiB JIOHAOHY Oyio mepeHeceHo oauHMIo cove (1567), a
onuHHMI jOKer Hamiinuia 3 6purancekoro cieHry (1729). Jlekcema cove Buidniia
13 aKTMBHOTO BXHUTKY 1 MapKoBaHa $IK 3acTapija, a Mo3HadeHHs Mmate craio
CTPW)KHEBUM TEPMIHOM aBCTpPaNiChkol KynbTypu [BexOumkas 2001, c.
169—-201].

B H3A karteropist «apyr, NpHATENb» BTUIIOETHCS B Kareropisx cobber rta
bloke, sxi cBiguaTh mMpo OCOONHMBICTH HOBO3EIAHJACHKOI MOJEII COIIaIbHUX
CTOCYHKIB, XapakTep KyJIbTypHHUX IiHHOCTeW. Hampukinaa, aHami3 ceMaHTHKU
cobber 03BONIMB BUSBUTH Ti KOMIIOHEHTH, III0 BHUKPHBAIOTh YSBJICHHS
HOBO3ENAHAILIB Mpo cebe, CBOIO KyJIbTYpYy, CTWiIb OyrTa. CeMaHTHYHI Ta
CIIOBOTBIPHI JICpHBATH aKTyali3ylOTh HACTYIHI OCHOBHI cMHUCIH (I[UTaTH
HaBosThCs 3a [ The Dictionary... 1997, c. 155]):

— TPUATENbCbKI CTOCYHKM MOXXHA HANAaroJuTH TUIBKA 3 THM, XTO TOO1

nogobaetses (cobber “to take a liking”);
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— MPUATENbChKI CTOCYHKH BCTAHOBIIOIOTHCS HE3JIEKHO BiA BIKY, CTaTi,
npodecii, crarycy, eTHiuHOI puHaIexHOCTI JroauHu (“The man who is cobbers
with Christ comes off best if he is ever so poor”; “It is cobbers with some of the
wharfies”; “Everyone was Herbie’s best cobber”; “She didn’t seem to mind... and
we were real cobbers for a while”; “...Maoris. She came over to mourn for her
lifetime cobber”);

— TPUATENBCHKI CTOCYHKH HEOOOB’S3KOBO MaroTh Oytu TpuBammmu (“He is
pretty cobbery with some of the owners and trainers”; “Cobbers are cobbers when
it suits them”; “We took train...and cobbering up with an °‘Ossie’ [sic.
Australian]...l was safely escorted to...”; “I cobbered up with Barry over the duck-
shooting season”);

— MPUATEITIOBATH — I1€ TPOBOJUTH Yac pa3oM, MpaIfoBaTi ado poO3BaXKaTHCS
(“...Graham and some cobbers were were out for the usual spree”; cobber “work-
mate”);

— MPUATEIBCHKI CTOCYHKU MaroTh OyTu nmpuemanMu (cobbery “friendly”);

— Matu npustenss kopucHo 1 BaxiauBo (“He had deprived himself of...his
cobber”);

— IPUATENIIOBATH — I OyTH coigapHUM 3 4ojioBikamu (Cobber “a term of
address among males”);

— OpUATENOBaTH ¢ OyTHM BpiBHOBaK€HHMM B cBoix mouyTTsax (“The bond
between cobber and cobber has about it no taint of sentiment”);

— TPUATEIIOBATH «ITO-HOBO3EJIaHICHKM» — IIe Ioch ocooymBe (“Digger and
cobber, mate and chum — Who says there is nothing in a name?”; “There is a
world of difference between ‘friend’ and ‘cobber’ ).

AKIIEHTYyalllsl Ha MEBHUX KAaTETropisX JIEHOTATIB Ta 1HTEHCHUBHUM PO3BUTOK
HOMIHAIIA JOBOJATHh BAXKIIMBICTH THX YHM IHIIMX aTPUOYTIB €THIYHOTO OYTTH.
A.BexoOurpka [Bexourkas 2001, c. 27-30] Hamae BeaMKe 3HAUYCHHS MPUHIUITY
KYJIBTYPHOI pO3pOOJICHOCTI JIGKCHYHOTO CKJIAAy MOBH 1 BBaXKa€ HOro OJHUM i3
MOKA3HUKIB CHEU(PIYHUX PUC PI3HUX KYIbTyp. «CTpUKHEBI peanii» KyJIbTypH

NEPETBOPIOIOTHCS HA «CTPUXKHEBI TEPMIHI.
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OTxe, OpUTaHCHKUIA N1aeKTHUHN CyOCTpaT BUSIBUBCA BEIbMU €PEKTUBHUM Y
nmporecax BepOamizaiii €THIYHOT KapTUHU CBITY, CHCTEMH I[IHHOCTEH Ta
AHTULIHHOCTEH aHTJIIMCHKOMOBHUX aBCTPATIHIIIB Ta HOBO3EJIAH/IIIIB.

KynbTypHi  JOMiHAaHTH, TIepeBe3€HI 3  OpPUTAHCHKOI  PEriOHAIBHOT
CyOKyJIBTYpH JO HOBHX YMOB (DYHKIIIOHYBaHHS COIIlyMy, HE BTpPaTWIU
aKTyaJIbHOCTI, YTPUMAJIA CBifl KIIOUYOBUM CTaTyC, aanTyBajluCs 1 3aJMIIUAIIUCS
e(pEeKTUBHUMHU PETPE3CHTAIIIMU HOBUX KYJIbTYpHUX pealliii, HACTaHOB, 3BUYOK,
Tpaauilii. Bax/IMBOIO BHUABISETHCA KyMYyJISTHBHA (YHKIS OpUTAHCHKUX
TIaJeKTU3MIB, OCKUTBPKM BOHHM 3a0€3MedyloTh TeMmopaiabHy (iCTOpUYHY) Ta
MPOCTOPOBY  (PEriOHU PO3MOBCIOJIKEHHSI aHTJIIACHKOT MOBH)  CIAJIKOBICTb
KyJbTYPHUX TPOIIECIB, CIYTyIOTh €JHAIbHOI JAHKOK MDK CyOKYJIbTYpOIO Ta
[UJIICHOIO CUCTEMOIO €THIYHOI KYJIbTYpU, MK Niepudepiero (I1aaekT) Ta HEHTPOM
(JriTepaTypHUN CTaHAAPT) MOBHOI CUCTEMH, MIDK MUHYJIUM Ta Cy4aCHUM eTaraMu

PO3BUTKY aHIJIIHCHKOMOBHOI CITIJIBHOTH .
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BUCHOBKH

CyuacHa aHricbka MOBa SIBJsiE COOOI0 CKJIaJHY MOJIIETHIYHY CUCTEMY, SKa
OXOILTIOE pi3H1 (JOPMHU ICHYBAHHS MPUPOJIHOT MOBU. Y Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI
Te3y MPO BapiaTUBHICTh K HEOOXiAHY YMOBY €(eKTUBHOTO (YHKI[IOHYBaHHS
MOBH IPUKHATO aKcloMaTUyHO. BUeHi 0AHOCTAiHI 11010 PI3HUX aCMEKTiB MOBHOI
BapI1aTUBHOCTI, 30KpeMa HEOOX1JHOCTI PETYIAPHUX B3a€EMO3B’ SI3KIB MikK (hopMaMu
ICHYBaHHS MOBH, 1XHBOT AudepeHIriarii 3a HU3K0I0 KPUTEPIiB — «TUII JIHTBATbHUX
3ac001B», «COLIANIBHUNA CTATyC», «O0OCIT (PYHKUINH», «HASBHICTbD HOPMU»,
«IPECTUKHICTHY» TOIIIO.

Tunosoriss GopM iICHyBaHHS MOBU 3IIHCHIOETHCS 32 PI3HUMU NapaMETPAMHU:
komudikaiis (JTiTeparypHa Ta HeliTepaTypHa (opmu), COLIOMIHTBAJIbHI O3HAKU
(miamektu Ta perictpu). CydacHi MOBO3HaBIll BHU3HAIOTh HASBHICTH HOPMH JIJISi
Oynb-akux (opMm icHyBaHHS MOBHU. [Ipu 1bOMy HOpMa 3aBXKIU Ma€ €TaTOHHUU
XapakTep JJIS MOBIIIB, XO4Ya COLIaJbHI YSBJICHHS MPO €TAJOHU BapirOIOTHCS.
JlitepaTtypHa HOpMa — 1€ OCHOBHA (popMa iCHYBaHHSI HaI[IOHAJIBLHOI MOBH.

VY cywyacHOMY CBITI 3pOCTa€ BaplaTUBHICTh AHTJIMCHKOI MOBH. Y 3B’S3KY 3
MM HE BTpada€ aKTyaJIbHOCTI MUTAHHS CITIBBIIHOIICHHS «HAI[lIOHAJIbHA MOBa» —
«HAIlIOHAJTBHUN BapiaHT». Y MeXaxX TMOJIHAIIIOHATBHUX CHCTEM, JIO SIKUX
HAJICKUTh AaHTJIHAChKa MOBA, HAIllOHAJIbHI BapiaHTH CaMOCTIHHO (QOPMYIOThH
JITEpaTypHy HOPMY 1 pO3BMBAIOTh TEPUTOpIAJIbHI Ta collaibHI Bapiamii. OTxe,
HalllOHAJIBHUI BapilaHT € TEPUTOPIATLHO OOMEXKEHOI CHUCTEMOIO JITEPaTypHOIrO
BaplaHTy Ta IHIIUX HeJiTepaTypHux Gopm (aKIEHTIB Ta J1aJICKTIB).

Cepen HaIllOHAJIBLHUX BapilaHTIB AHTJIINCBKOI MOBHM aBCTPATIUCHKUM Ta
HOBO3CJAH/ACHKAN  BapiaHTH MOXKHAa CXapaKTepU3yBaTh TakK: IEPBHUHHI
(pimHOMOBHI), 3A0KEAHCHKI, MBACHHI, TOMOTPAaHCIIOPTOBAHI, CTaHIAPTU30BaHI.

EBouronito aBcTpaiiichkoro Ta HOBO3EIAHACHKOTO BaplaHTIB aHTIIHCHKOI
MoBH, saka posnouanacs y XVII cr. — XVIII ct. i BinOyBanacs mepeBakHO 3a

MOJICJUTIO PO3BUTKY NHEPBUHHUX BApIaHTIB y MIBHIYHIA MIBKYJIl, CTUMYJIIOBAIH
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reorpaiuHe MOIIMPEHHsS] aHTJIINChKOT MOBU 3a Mexi Bemmkoi Bbpuranii 1o
MiBJCHHOI MiBKYJl Ta Mirpailisi HaceJeHHs, IJid SKOro aHrjiiiicbka mMoBa Oyna
pinHOO0. Y miBACHHIN MIBKYJ TPaHCIIOPTOBaHA CHCTEMa 3r0JIOM 3a3Hajla BILIUBY
3 OOKy pI3HHX KyJbTYp Ta MOB, IO 3aCBIIYYIOTh YHWCJICHHI 3allO3MYEHHS 3
ABTOXTOHHUX MOB (aBCTPaJIMChKUX aOOPHUTEHIB Ta HOBO3EIaHACBKHX Maopi), a
TaK0X MOB MITpaHTIB 3 €Bponu i A3ii. CkiiagHi IpoIecH ajanTalii aHrIHChKol
MOBH JO HOBUX YMOB (YHKI[IOHYBaHHS 3yMOBWIH 30€peKEHHS YaCTKH
CIIOKOHBIYHOTO JIEKCUKOHY, TPAHCIIOPTOBAHOI'O HOCISIMM OpUTAHCHKUX J1aJIEKTIB
710 HOBO1 TEPUTOPIi.

3 MeTow JOCHIUKEHHS POJil OpPUTAHCHKOTO JIaJeKTHOTO cyOcTpaty y
dbopMyBaHHI aBCTPATIMCHKOTO Ta HOBO3EJIAHIACHKOTO BapiaHTIB, PO3BUTKY
HaIlIOHATBPHUX KapPTHH CBITY 3allPOIIOHOBAHO TOCIIOBHY MPOIEAYPY aHAII3Y Ta
KOMILJIEKC MeTofiB. Po3poOnena mporieaypa copsiMOBaHa Ha BUSBJICHHS
1ICTOPUYHOT AUHAMIKM MOBH, PE3UCTEHTHOCTI mnepudepii JEKCHYHOI CUCTEeMH, ii
MOCTYMOBOT1 1HTETpalii A0 CKJIaay aBCTPaliChKOIO Ha HOBO3EIaHACHKOTO
HAI[IOHAJIBHOTO JIITEPATYpHOTO CTAH/IAPTy HETOMOTEHHOI CHCTEMH AaHTJIIHCHKOI
MOBH.

PesynpTaT  MOCHIDKEHHS MIATBEPAMIA  3HAUYYIIICTh  TeorpadigyHoro
YUHHUKA U1 pPO3BUTKY aHanizoBaHux BapiaHTiB. CycincTtBo ABcrpanii Ta HoBoi
3enaHfli, BIAJAJIEHICTh IIUX TEPUTOPIN BiJ METPOMOJii CIPUYUHUIM CIUIBHY
ICTOpiI0 KpaiH Ta BaplaHTIB aHMIMChKO MOBHU. HeaOusiky poib y pO3BUTKY
JIEKCUYHOTO CKJIaJy LMX BaplaHTIB 3irpajia OpUTaHChbKa J1aJleKTHA CHaJuIMHa,
3aBe3eHa YIPOIOBK BChOTO KOJIOHIAIIBHOTO Ta MOCTKOJIOHIALHOTO MEPIoy.

bputaHceki mianekTH B3aEMOJISIIA TPUBAJIMM Yac y HOBUX JJII MOBIIB
yMOBaxX CHUIKYBAHHS 1 3a3Hajd BUPIBHIOBaHHSA. Xoua 3aJMIIKUA A1aJIEKTHOTO
cyOcTpaTy HasiBHI Ha PI3HHUX PIBHSIX MOBHOI CHUCTEMH, HAaWBHUPA3HINIMMH BOHU
BUSIBUJIHCS B JICKCHIII.

bputancekuii cyOcranpapT notpanuB 10 ABctpanii ta HoBoi 3emanmuii
nepeBaXHO 3 MiBAHS AHIIII, MeHmow Mipow — 3 [lotmannii Tta Ipnanmii. B

HOBO3EJIAHJICbKOMY BaplaHTi IMX OJWHUIIb 3HAYHO OUIbIIe, HIXK iX BUSBJICHO B
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aBCTPATINCHhKOMY BapiaHTi, 110 MOYKHA MOSCHUTHU OUIBII 3araJiIbHUM XapaKTepOM
JIEKCUKHU, 3aBE€3€HOI BIIbHUMH Mirpantamu 10 HoBoi 3emannaii. MeHiry 4acTky
OpUTaHCHKOTO CyOCTpaTy B aBCTpaliCbKOMY BapiaHTI 3yMOBHB KOPIOpPATUBHUM
XapakTep MOBJICHHS KapHUX MOCEJCHINB (apro), MEHII MPUCTOCOBAHOTO IS
MO3HAYEHHSI peallii BUIBHOTO, ()epPMEPChKOTrO KHUTTS Ha HOBHUX 3E€MJISIX, HIXK
JIEKCUKOH IIaxTapiB Ta ¢epmepiB, ski MirpyBaiu g0 Hooi 3emanmii. [lompu
aJIeKBaTHICTh OPUTAHCHKOTO MepudepiitHOro Iapy JIEKCHKH, ii 3HayHa YacTHHA
3a3Hajia MOU(DiKaIliil y HOBOMY KOMYHIKaTUBHOMY CEPEIOBHIII.

i dakropu mo-pizHOMY BIUTMHYJIHM Ha (YHKIIIITHI MOXKIJIMBOCTI 3alI03HYECHb,
Kl peani3yloTb HOMIHAaTHUBHY Ta (atuuHy (yHKIIi. Ananrtamis OpUTaHCHKUX
JIaJIEKTHUX OCHOB B HOBO3EJIAHJICBKOMY BaplaHTI aHTJIHCHhKOI MOBU BUSBHIIACS
Ha0araro  MOTYXKHIIIOK:  CJIOBOTBOPYI  JEpPUBAaTH  PI3HOMAHITHINIL  3a
MOpPGOIOTIYHOI0 OYI0BOIO 1 YacTO YTBOPIOBAJIMCSA Yepe3 KOMIO3UIliio (B
aBCTpaNIMCHbKOMY BapiaHTI Takl BWIIQJIKM TOOJWHOKI); OUIBIIICT OCHOB
XapaKTEPU3YIOThCS TMOJICEMAHTU3MOM 1 Peali3yloTh OuIblle (QYHKIINA, HIK 1€
BIIOYBA€EThCS B aBCTPAIIMCHKOMY BapilaHTi, J€ OKpeMi CyOCTpaTHI €JIeMEHTH
BU3HAUCHI HEOOXIAHICTIO 3alOBHEHHS JIaKyH, IOB’S3aHUX 3 HOMIHAIISMU
noOyTOBUX peaiil.

PesynpTaT  aHamizy = CTPYKTYpPHO-CEMAaHTUYHUX  Ta  (PYHKIIHHUX
BJIACTUBOCTEN OPUTAHCHKHUX AIAJIEKTU3MIB Yy CKJIal JEKCUKH aBCTPATIUCHKOTO Ta
HOBO3€EJIAH/ICBKOTO BapiaHTIB 3aCBIUYIOTh ICTOpUYHY CTIHKICTB
TPaHCIOPTOBAHUX A1AJIEKTU3MIB, IXHIO aKTUBHICTh y Mpouecax Mop(doaoriyHoi ta
CEMaHTHYHOI JepuBallii, (dhopmyBaHHI dbpazeoJiorti, 3a0e3IeueHH1
KOMYHIKaTHBHOI TOTY>KHOCTI MOBH, a TaKOX KyJbTYPHOI CIaJKOBOCTI Y
mpolecax MOBHOI eBoiomii. OTpuMaHi JaHi MEPEeKOHYIOTh y BaXKJIMBOCTI
30epeKeHHS CIIOKOHBIYHUX MEepU(EpIHHUX €JIEMEHTIB, IX aKTUBHOCTI Y MpoIlecax
BHYTPIIIIHHOMOBHOTO BapitoBaHHS # (OPMYBaHHS TMOMIIEHTPUYHOI CHCTEMH
aHTIICHKOI MOBH.

[nsgxu HAAXOMKEHHS Ta 3aKpIJIEHHS OpPHUTAHCHKOTO JIEKCUYHOTO

cyOcTpaTy B aBCTpajiiCbKOMY Ta HOBO3EIaHAChKOMY y3ycl pi3HOMaHITHI. [Tonpu



52

TOM (hakT, 110 BIPOJOBXK BCIX €TamiB iCTOpii aHTIIHCHKOT MOBM B ABcTpaiii Ta
Hogiit 3enanaii OpuTaHCHKI AlaJIEKTU3MH 1HKOPIIOPOBAHO MUISIXOM KHBOTO
YCHOTO  CHUIKYBaHHS, TOUIMPEHHS  JOCHIIHPKYBAHOTO  PO3PANY  JEKCHUKH
BiIOYBA€ThCS TAKOXK 1 4Yepe3 MUCHMOBY KOMYyHikallito. Ha modatky kosonizarii
JAJEKTU3MHU TPAIUISAIOTHCS B OMUCAaX HOBHX TEPUTOPIA y BapTOBHUX >KypHaJax,
3amucax MaHAPIBHUKIB, HAYKOBIIIB TOIIO. 3 YacOM iX Y>KMBAHHS MOIIUPIOETHCS B
IHIMX cdepax KOMYHIKATUBHOI MISUIBHOCTI — B XYHOXKHIX, PEKJIAMHUX,
MOJIITUYHHUX, MACMEIIMHUX TEKCTaX.

VYkuBaHHS OpUTAHCHKUX JIaJIEKTU3MIB Yy THCHMOBOMY  CILUIKYBaHHI
aBCTpAJUIIIB Ta HOBO3ENAH[IIB 3aCBIAUY€E 1X TMOJIJIUCKYPCUBHUM XapakTep,
pPO3LIMPEHHS  KOMYHIKaTUBHOrO  (dopmaTy, BuXiJ 3a Mexi  cdhepu
IHTEPIEPCOHATBHOTO MOBCAKACHHOTO CIUIKYBAHHS Y MPOCTIP HOBOI €THIYHOI
JIHTBOKYJBTYPH.

Xoua oOkpemi JeKceMH 30eperiM CBOIO TNEpBUHHY (OHETUYHY Ta
MOP(QOJIOTIYHY CTPYKTYpY, aJjanTamis J0 HOBUX YMOB (DYHKIIIOHYBaHHA
cnpuurHAiia Mojudikamiio (GopMu Ta 3MICTy OUIBIIOCTI TPAHCHOPTOBAHUX
niajeKkTHux oauHuub. I[li 3MiHM  BimOyBanucss 3a paxyHOK (POHETHYHOI
anmpoKcUMaIlii JOHOPCHKOT Ta TMPUHMAIOU0l CHCTEM, a TaKOoX 3a JIOMOMOTOI0
pi3HHX cr1oco0iB MOPQOJIOTIUHOT AepuBallii. BenbMu mpoyKTHBHUMH BUSBUIIHCS
cydikcarllisi, KOMIIO3HUIIisl, PEBEPCIisi, TPAHCIIO3UIIIS,, CKOPOUCHHS Ta EJINTU3AIlIS.
JlocnixyBaHi JIEKCEMU aKTHUBHO 3aiydaiucs a0 (popmyBaHHS (pa3eoqoriyHuX
BHpPAa3iB, CIPUSIM BUPA3HOCTI Ta €KCIPEeCUBHOCTI MOBJeHHsS. [lokazoBuM ciin
BBKATH UHWCJICHHI HOBOTBOPH 32 JOMOMOTOI0 3MEHIIYBAJIbHO-TIECTINBOTO
cydikey -ie / -yl ey, sikuit peaizyBaB (QYHKIIFO THIIOBOTO (POPMAHTY JUCKPETHUX
OHOCKJIAJOBUX OJMHUIL Ta TIEPETBOPUBCS HA MapKep CBOEPITHOCTI
MOBJICHHEBOT KyJIbTypH MelkaHiiB ABcTpaiii Ta HoBoi 3enanii.

CeMaHTHYHUN PO3BUTOK aHAJII30BAaHOTO KOPIYCY OJUHHIL BigOYyBaBCS
31e0uIbIIoro uepe3 Metadopu3ailito, METOHIMI3allilo, piAlie 3a JOMOMOTOI0
PO3IIMPEHHS Ta CHeliamzaiii 3Ha4eHb, a TaKoXK ecHaHTiocemii. B okpemux

BUMAJKaX CEMAHTUYHI 3MIHM TOPKAIOTHCS  KOHOTATUBHOTO AaCHEKTy 1
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BUSIBIISIIOTHCA B MeHopaliii BUX1IHUX 3HAUYEHb.

Pesynbrati  moCHiKeHHS MIATBEPAWIM AKTUBHICTH  (PYHKIIIOHYBaHHS
aJanTOBaHUX CKJIAJHUKIB OpUTAaHCHKOrO CyOcTpaTy B aBCTpaliiiChKOMy Ta
HOBO3EJIaHACHKOMY BapiaHTax AaHTJIACHKOI MOBH. JIWIIEe TMOOIWHOKI JIEKCEMH
nepeiun 10 po3psiay MACUBHOI JEKCUKH W (PYHKIIOHYIOTh B SIKOCTI apXai3MiB
9y 1CTOPHU3MIB. BUIBIIICTh MUIEKTU3MIB OPUTAHCHKOTO ITOXOJKEHHS YCITIIITHO
peali3yloTb HOMIHATUBHY, CUTHI(IKaTUBHY, KYMYJSTUBHY, €KCIIPECUBHO-OI[IHHY,
eTHIYHY Ta 1H1I1 QYHKIT y pi3HUX cepax CIUIKyBaHHS.

bputaHchbKi [iadeKTU3MU CIHYTylOTh €()EeKTUBHHUMH 3acob0amu BepOaIbHOI
1HTeprpeTanii CBITY HOCIAMHM aBCTPAIIMCHKOI Ta HOBO3EIAHJICHKOI KYJBTYp, €
KOTHITUBHO TMOTYXHUMH 1 KOPEIIOIOTh 3 BaXJIMBUMH CEIMEHTaMU ETHIYHOI
KApTUHU CBITY. 3a3Ha4Y€H1 BII3EPKAIOIOTH JOCBIJ HOCIIB KyJbTYpH, X 3HAHHA,
BpPaXEHHS Ta BUCOKY OILIIHKY Ba)KKO1 1 HAMOJICTJIMBOI Mpalll, APYKHIX CTOCYHKIB,
B3a€EMOJIONIOMOTH 1 TIATPUMKH, YHIKQJIBHOCTI TPUPOAM Ta CTWIO OYTTA,
HEBUOATJIMBOCTI Ta PI3HUX BUSIBIB JICBIAHTHOI, COIIAJIbHO HECXBAJIbHOL
noBeAiHku. HalisickpaBimie 1ie BIJOMTO Y HU3II 1HTEHCHBIB, SKI YTBOPEHO BiJl
IAJIEKTHUX OCHOB.

OT1xe, OpUTAHCHKUI M1aJIEKTHUI CyOCTpaT BUSBUBCS BKpail HEOOXITHUM IS
BepOaizallli KIFOYOBUX MOHSATH HAIlIOHAIBHOI KYJIbTYPH, CUCTEMH I[IHHOCTEH Ta
AHTULIHHOCTEH €THIYHOI KAPTUHU CBITY aBCTPAIMIIIB T4 HOBO3EJIaH ILIB.

Moaaapmi J0CTiIUKeHHsI JIOIIJIBHO CIHPSMYBaTH Ha CHCTEMaTH3AIlilo
CTPYKTYPHOTO, CEMAHTHYHOTO Ta (YHKLUIMHOIO PI3HOMAHITTS OpUTaHCHKHX
cyOCcTaHAApPTHUX OCHOB, TPAHCIOPTOBAHUX JI0 1HIIMX PETriOHIB PO3MOBCIOIKEHHS

AHTJIIHCHKOI MOBH.
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SUMMARY

The research addresses the issues of English lexicon development in
Australian and New Zealand national varieties. It is argued that British regional
and social dialects, which were transported during several migration periods to
Australia and New Zealand, interacted in substandard English-speaking migrants’
adaptation to the new conditions of life. As they were shaped by complex forces
including geographical, historical, cultural and sociolinguistic factors, transported
from Britain dialect words increased the role of periphery in the further
development of Standard Australian and New Zealand Englishes.

Interaction and gradual levelling of transported dialects resulted in the
specificity of linguistic and sociocultural setting in Australia and New Zealand. In
contrast to Englishes forming a dialectal continuum in the northern hemisphere,
migrants to Australia and New Zealand exhibited relatively even geographical
distribution, hence provided coexistence of substandard items. Geographical
distance from the mother country, specificity of the introduced environment
accelerated and balanced the conservative and innovation trends in the
development of Australian and New Zealand English lexicons.

The findings demonstrated structural, semantic and functional features of
British dialectisms in Australian and New Zealand Englishes, revealed their
historical resistance, their activity in morphological, semantic, and phraseological
derivation, as well as noticeable communicative potential, impact on cultural
continuity and language evolution. The results provided evidence on the
significant role of peripheral dialectal words in the processes of intralinguistic

variation of pluricentric English.

Knrwuoei crhosa: British dialects, Australian variety of English, New Zealand
variety of English, language functioning, lexico-semantic variation, pluricentric

language
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